


INSTRUCTION MANUAL 





EPILEPSY WARNING 


Please read before using 
this video game system or 
allowing your children to use 
it. 

Some people are susceptible to 
epileptic seizures or loss of 
consciousness when exposed to 
certain flashing lights or light 
patterns in everyday life. Such 
people may have a seizure while 
watching certain television 
images or playing certain video 
games. This may happen even if 
the person has no medical 
history of epilepsy or has never 
had any epileptic seizures. 


If you or anyone in your family 
has ever had symptoms related 
to epilepsy (seizures or loss of 
consciousness) when exposed to 
flashing lights, consult your 
doctor prior to playing. 


EPILEPSIE-WARNUNG 


Bitte lesen Sie diese 
Hinweise, bevor Sie dieses 
Videospiel-System benutzen 
oder Ihre Kinder damit 
spielen lassen. 


Bei manchen Personen kann os 
ZU epileptischen AnfAllen oder 
Bewulitseinsstérungen kommen, 
wenn sie bestimmten Blitzlichtern 
oder Lichteffekten im tiglichen 
Leben ausgesetzt sind, Diese 
Personen kénnen einen Antal! 
erleiden, wahrend sie 
bestimmten Fernsehbildern 
ausgesetzt sind oder bestimmte 
Videospiele benutzen, Es kénnen 
auch Personen davon betroffen 
sein, deren Krankengeschichte 
bislang keine Epilepsie aufweist 
und die nie zuvor epileptische 
Anfalle gehabt haben, 


Falls bei Ihnen oder einem Ihrer 
Familienmitglieder unter 
Einwirkung von Blitzlichtern mit 
Epilepsie zusammenhangende 
Symptome (Anfalle oder 
BewuBtseinsstorungen) 
aufgetreten sind, wenden Sie 
sich an Ihren Arzt, bevor Sie das 
Spiel benutzen. 


AVERTISSEMENT SUR 
L'EPILEPSIE 


A lire avant toute utilisation 
d'un jeu vidéo par vous- 
mame ou votre enfant. 


Certaines personnes sont 
susceptibles de faire des crises 
d'épilepsie ou d'avoir des pertes 
do conscience A ia vue de 
certains types de lumiéres 
clignotantes ou d'éléments 
fréquents dans notre 
environnement quotidien, Ces 
personnes s exposent a des 
crises lorsqu’elles regardent 
cerlaines images télavisées ou 
lorsqu’elles jouent a certains 
jeux vidéo, Ces phénoménes 
peuvent apparaitre alors méme 
que le sujet n'a pas d'antécédent 
médical ou n'a jamais été 
contronté A une crise d'épilepsie. 


Si Vous-méme ou un membre de 
volre famille avez déjé présenté 
des symptémes liés a |'épilepsie 
(crisé ou perte de conscience) en 
présence de stimulations 
lumineuses, veuillez consulter 
votre médecin avant toute 
utilisation. 





ADVERTENCIA ACERCA DE 
LA EPILEPSIA 


Lea esta advertencia antes 
de utilizar este sistema de 
juego de video o permitir 
que sus hijos lo utilicen. 


Algunas personas son 
susceptibles de padecer ataques 
epilépticos o pérdida del 
conocimiento cuando se exponen 
a ciertos patrones de luz o luces 
destellantes en su vida cotidiana 
Talés personas pueden sufrir un 
ataque mientras ven ciertas 
imagenes de televisién o utilizan 
ciertos juegos de video. Esto 
puede suceder incluso si la 
persona no tiene un historial 
médico de epilepsia o nunca ha 
sufrido ataques epilépticos. 


Si usted o cualquier miembro de 
su familia ha tenido alguna vez 
sintomas relacionados con la 
epilepsia (ataques o pérdida de 
conocimiento) cuando se haya 
expuesto a luces destellantes, 
consulte a su médico antes de 
jugar. 


AVVERTENZA A PROPOSITO 
DELL’EPILESSIA 


Per favore, leggete quanto 
segue prima di utilizzare o 
di permettere ai vostri figli di 
utilizzare questo sistema per 
video giochi. 


Alcuné persone sono suscettibili 
di attacchi epilettici o di perdita 
della conoscenza se esposte a 
particolari luci intermittenti o 
motivi lurninosi durante la vita 
quotidiana. Tali persone possono 
subire un attacco durante la 
visione di alcune immagini 
televisive o utilizzando alcuni 
video giochi. Questo pud 
accadere anche se la persona 
non ha precedenti clinici 
riguardanti l'epilessia o non é 
mai stata colta da attacchi 
epilettici. 


5eé voi o altri componenti della 
vostra famiglia avete 
sperimentato i sintomi correlati 
all'epilessia (attacchi o perdita di 
conoscenza) durante 
l'esposizione a luci intermittenti, 
consultate il vostro medico prima 
di giocare. 


EPILEPSIVARNING 


Las igenom nedanstaende 
varning innan du borjar 
anvanda detta TV-spelsystem 
eller innan du later dina 
barn bérja spela. 


En del manniskor kan drabbas av 
epileptiska anfall eller forlora 
medvetandet nar de utsatts for 
vissa blinkande ljus eller 
ljusmdnster i vardagslivet. 
Sadana personer kan drabbas av 
anfall medan de ser pa vissa 
sorters bilder pa TV eller medan 
de spelar vissa TV-spel. Detta 
kan intraffa aven om personen 
ifraga aldrig tidigare har lidit av 
epilepsi eller drabbats av nagra 
epileptiska anfall. 


Om du eller nagon i din familj 
nagonsin har kant av epilepsi- 
relaterade symptom (anfall eller 
medvetandeférluster) pa grund 
av blinkande l|jus, bér du 
radfraga en lakare innan du 
bérjar spela. 


WAARSCHUWING VOOR 
EPILEPSIE 


Doorlezen voordat u dit 
videogame-systeem in 
gebruik neemt of het door 
uw kinderen laat gebruiken. 


Sommige mensen kunnen een 
epileptische aanval krijgen of 
bewusteloos raken wanneer zij in 
het dagelijkse leven worden 
blootgesteld aan bepaalde 
lichtpatronen of knipperende 
lichten. Tijdens het kijken naar 
bepaalde TV-beelden of het 
spelen van bepaalde 
videospelletjes kunnen deze 
mensen een aanval krijgen. Dit 
kan gebeuren zonder dat men 
een medische historie van 
epilepsie heeft of zonder dat men 
ooit eerder een epileptische 
aanval heeft gehad. 


Indien u of ieémand in uw familie 
bij blootstelling aan knipperende 
lichten ooit symptomen van 
epilepsie heeft gehad (een 
aanval of bewusteloosheid), 
raadpleeg dan uw arts alvorens u 
gaat spelen. 


VAROITUS EPILEPSIASTA 


Lue ennen kuin kaytat tata 
videopelijarjestelmaa itse tai 
annat lastesi kayttaa sita. 


Joillakin ihmisilla on taipumus, 
jonka vuoksi he voivat saada 
epileptisen kohtauksen tai 
menetiaa tajuntansa joutuessaan 
alttiiksi tietyille vilkkuville valoille 
tai valokuvioille normaaleissa 
arkielaman tilanteissa. Tallainen 
henkilo Saattaa kokea kohtauksen 
katsellessaan tietynlaisia 
televisiokuvia tal pelatessaan 
tiettyja videopeleja. Nain voi 
kayda, vaikka kyseisella 
henkilolla ei olisikaan havaittu 
epilepsiaa ja hanella ei olisi 
aiemmin ollut 
epilepsiakohtauksia. 


Jos sinulla tai jollakin 
perheenjasenellasi on joskus 

ollut epileptisia oireita (Kohtaus 

tai tajunnan menetys) vilkkuvalle 

valolle altistumisen Seurauksena, 

kysy laakarin neuvoa ennen 

pelien pelaamista. 








We advise that parents should 
monitor the use of video games 
by their children. lf you or your 
child experience any of the 
following symptoms: dizziness, 
blurred vision, eye or muscle 
twitches, loss of consciousness, 
disorientation, any involuntary 
movement or convulsion, while 
playing a video game, 
IMMEDIATELY discontinue use 
and consult your doctor. 


PRECAUTIONS TO TAKE DURING USE 


® Do not stand too close to the 
screen. Sit a good distance away 
from the television screen, as far 
away as the length of the cable 
allows. 

® Preferably play the game on a small 
television screen, 

® Avoid playing if you are tired or 
have not had much sleep. 

® Make sure that the room in which 
you are playing is well lit 

® Fest for at least 10 to 15 minutes 
per hour while playing a video 
game. 


Eltern sollten ihre Kinder bei der 
Benutzung von Videospielen 
beaufsichtigen. Sollten bei Ihnen 
oder Ihrem Kind wahrend der 
Benutzung eines Videospiels 
Symptome wie Schwindelgefuhl, 
Sehstorungen, Augen- oder 
Muskelzuckungen, 
Bewuftseinsverlust, 
Desorientiertheit, jegliche Art von 
unfreiwilligen Bewegungen oder 
Krampfen auftreten, 50 beenden 
Sie SOFORT das Spiel und 
konsultieren Sie Ihren Arzt. 


VORSICHTSMASSNAHMEN WAHREND 
BER BENUTZUNG 


® Halten Sie sich nicht zu nah am 
Bildschirm aul, Siten Sie so weit 
vom Fernsehbildschirm entlernt, wie 
es die Lange des Kabels gestattet. 


®* Verwenden Sie fir die Wiedergabe 
des Spiels einen méglichst kleinen 
Fernsehbildschirm, 


® Spielen Sie nicht, wenn Sie mide 
sind oder nicht genug Schlaf gehabt 
haben. 


® Achten Sie darauf, dai der Raum, in 
dem Sie spielen, gut beleuchtat ist 


® Ruben Sie sich waihrend der 
Benutzung eines Videospiels 
mindestens 10 bis 15 Minuten pra 
Stunde aus, 


Nous conseillons aux parents 
d'étre attentifs a leurs enfants 
lorsqu ils jouent avec des jeux 
vidéo. Si vous-méme ou votre 
enfant présentez un des 
symptémes suivants: vertige, 
trouble de la vision, contraction 
des yeux ou des muscles, perte 
de conscience, trouble de 
Vorientation, mouvement 
involontaire ou convulsion, 
veuillez IMMEDIATEMENT cesser 
de jouer et consulter un médecin. 
PRECAUTIONS A PRENDRE DANS 
TOUS LES CAS POUR L'UTILISATION 
D'UN JEU VIDEO 
® We vous tenez pas trop prés de 
ecran. Jouez a bonne distance de 
Vdéeran de tilévision et aussi loin 
que le permet le cordon de 
raccordement, 
® Utilisez de préfarence les jeux video 
Sur un écran de petite taille, 
® Evitez de jouer si vous étes fatiqué 
ou si Yous manquez de sommeil, 
® Assurez-vous gue vous jouez dans 
une piece bien éclairée. 
® En cours d'utilisation, faites des 
pauses de dix a quinze minutes 
toutes los heures. 





Nosotros recomendamos que los 
padres supervisen la utilizacion 
que sus hijos hacen de los 
juegos de video. Si usted o sus 
hijos experimentan alguno de los 
siguientes sintomas: mareos, 
vision borrosa, contracciones 
oculares o musculares, pérdida 
de conocimiento, desorientacion, 
cualquier movimiento 
involuntario o convulsiones, 
mientras utiliza un juego de 
video, interrumpa 
INMEDIATAMENTE la utilizacioén 
del sistema y consulte a su 
médico. 
PRECAUCIONES QUE DEBEN 
TOMARSE DURANTE LA UTILIZACION 
® No se ponga demasiado cerca de la 
pantalla. Siéntese bien separado de 
la pantalla del televisor, tan lajos 
como permita la longitud del cable. 
® WUtilice el juego con una pantalla de 
television lo mas pequena posible. 
® Evite jugar si se encuentra cansado 
ono ha dormido lo suficiente. 
® Asegirese de que la habitacidn 
donde este jugando este bien 
iluminada. 
® Descanse un minime de antre 10 ¥ 
15 minutos cada hora mientras 
utiliza un juego de video. 


Consigliamo che i genitori 
tengano sotto controllo l'utilizzo 
dei video giochi da parte dei loro 
figli. Se voi o vostro figlio 
avvertite uno dei seguenti 
sintomi: senso di vertigine, vista 
annebbiata, contrazioni degli 
occhi o dei muscoli, perdita di 
conoscenza, disorientamento, un 
qualsiasi movimento involontario 
o convulsione, durante |'utilizzo 
di un video gioco, interrompetene 
‘uso IMMEDIATAMENTE e 
consultate il vostro medico. 


PRECAUZION! DURANTE L'UTILIZZ0 


® Won state in piedi davanti alla 
schermo a distanza ravvicinata. 
Sedetevi ad una certa distanza dallo 
schermo televisive, tanto quanto lo 
permette la lunghezza del cavo. 

® Preferibilmente utilizzate i giochi su 
und scherme televisive piccolo. 

® Evitate di giocare se siete stanchi o 
nan avete darmita abbastanza. 


® Accertatevi che la stanza nella 
quale state giocando sia ben 
Numinata. 


* Riposate per almeno 10 0 15 minuti 
ogni ora durante lutilizzo di un 
video giorno, 


Vi rekommenderar att foraldrar 
haller ett 69a pa sina barn 
medan de spelar TV-spel. Om du 
eller ditt barn skulle kanna av 
nagot av foljande symptom 
medan du eller barnet spelar TV- 
spel, sa sluta OMEDELBART 
spela och kontakta lakare: yrsel, 
Ogonflimmer, Ggon- eller 
muskelryckningar, férlust av 
medvetandet, disorientering, 
ofrivilliga rérelser eller 
krampryckningar. 
FORSIKTIGHETSATGARDER MEDAN 
DU SPELAR 


® Sta inte for ndra TV-skarmen. Sitt sa 
langt bart fran TV-skarmen som 
kabeln tillater. 

® Spela helst pa en liten TV-skarm. 

® Undvik att spela om du ar trétt eller 
har sovit daligt. 

® Se till att rummet du spelar i ar 
ordentligt upplyst. 


® Ta en paus pa minst 10 —- 15 minuter 
varje limme nar du spelar TV-spel. 


Wij raden ouders aan om toezicht 
te houden op het gebruik van 
videospelletjas door hun 
kinderen. Indien u bij uzelf of bij 
uw Kind tijdens het spelen van 
een videospel een van de 
volgende symptomen constateert, 
moet u het gebruik 
ONMIDDELLIJK staken en uw 
arts raadplegen. Het gaat hierbij 
om de volgende symptomen: 
duizeligheid, wisselend zicht, 
trekken van het oog of van de © 
spieren, bewusteloosheid, 
desoriéntatie, onwillekeurige 
bewegingen of stuiptrekkingen. 
VOORZORGSMAATAEGELEN &iJ 
GEBRLIK 
® Ga niet te dicht bij het beeldscherm 
staan. Ga op ruime afstand van het 
T¥-scherm zitten, zover de lengte 
van de kabel dit toelaat. 
® Gebruik het spel op een zo klein 
magelijk T¥-scherm, 
® Ga niet spelen, indian u vermooid 
bent of niet voldoende slaap hebt 
gehad. 


®* Zorg ervoor dat de kamer waarin u 
Speelt, goed verlicht is. 


Tijdens het spelen van een 
videospalletja moat u elk uur 
tenminste 10 4a 15 minuten rusten. 


. 


Suosittelemme, etta vanhemmat 

valvovat lastensa videopelien 

kayttaa. Lopeta VALITTOMASTI 

laitteen kaytto ja kKaanny laakarin 

puoleen, jos sinulla tai lapsellasi 

ilmenee jokin séuraavista oireista 

pelia pelatessa: huimausta, 

nakokyvyn heikkenemista, 

silmien tai lihasten nykimista, 

tiedottomuutta, ajan ja paikan 

tajun katoamista, tahdottomia 

liikkeita tai kouristuksia. 

KAYTON AIKANA NOUDATETTAVAT 

VAROTOIMENPITEET 

® Ala seiso liian l&hellA ruutua. Istu 
riittavan kaukana televisioruudusta, 
mieluiten niin kaukana kuin johte 
riittaa. 

® Pelaa peleja pienella 
televisioruudulla, jos mahdollista. 

® Walla pelaamista vasyneend tai kun 
et ole nukkunut riittavasti. 

® Pida huolta, etta huone, jossa pelaat 
on kunnolla valaistu, 

® Pida pelin aikana vahiniaan 10 =- 15 
minuutin tauke kerran tunnissa 





STARTING UP 


{. Set up your Sega Mega Drive 
System as described in its 
instruction manual. Plug in Control 
Pad 1. 


2, Make sure the power is off. Then 
insert the Sega cartridge into the 
console. 


3, Turn the power on, in a few 
moments, the Tithe screen appears. 


4, If the Title screen doesn't appear, 
turn the power off. Make sure your 
system is set up correctly and the 
cartridge is properly inserted. Then 
turn the power on again. 


Important: Always make sure that the 
Console is turned off when inserting or 
removing your Mega Drive Cartridge. 


Nolte: This game is for one player only. 
@ Sega Cartridge 
@ Control Pad 1 





VORBEREITUNG 


1. SchlieBen Sie lhr Sega Mega Drive 
wie in der Anleitung beschrieben 
an. Schlieben Sie dann das Control 
Pad 1 an. 


2. Vergewissern Sie sich, dal das 
Gerat ausgeschaltet ist, und 
schieben Sie die Spielkassette in 
das Gerat ein. 


3. Schalten Sie das Gerat ein, Kurz 
darauf erscheint der Titelbildschinm 


4. Falls das Titelbild nicht erscheint, 
schaltan Sie das Gerdl wieder aus, 
Uberpriifen Sie die Anschlisse, und 
ob die Spielkassette korrekt 
eingeschoben ist, Schalten Sie das 
Geral wieder ein. 


Wichtig: Das Gerat vor dem 
Einschieben oder Herausnehmen einer 
Splelkassette stets ausschalten, 


Hinweis: Dieses Spiel kann nur von 
einer Personen gespielt werden. 
@ Sega-Spielkassette 

@) Control Pad 7 


MISE EN ROUTE 


1. Installez votre Sega Megadrive 
System de la maniére décrite dans 
ce mode d'emploi. Branchez la 
Manette de controle 1. 


7 Assurez-vous gue l'alimentation est 
coupée, Ensuite, introduisez la 
cartouche Sega dans la console, 


4, Metter l'alimentation sous tension, 
Peu apres, l'écran de titre apparail. 


4. Si ldcran de titre n'apparait pas, 
coupez |‘alimentation. Vérifiez que 
le systeame est installé corractament 
et que la cartouche est bien inséree, 
Rétablisser Valimentation. 


Important : Assurez-vous toujours que 
Valimentation est coupée avant 
d'insérer ou de retirer la cartouche 


Remargue : Ce jeu est pour un joueur 
uniquement 

@) Cartouche Sega 

@ Manette de contréle 1 


INICIO 


1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive System como se describe en 
SU manual de instrucciones. Enchufe 
el mando de control 7, 


2?. Asegurese de que la alimentacién 
este desconectada. Inserte entonces 
el cartucho Sega en la consola. 


3. Conecte la alimentacién. Después 
de un momento, aparecera la 
pantalla del titule. 


4. Sino aparece la pantalla del titulo, 
desconecte la alimentacian, 
Asegurese de que su sistema este 
adecuadamente preparada y el 
cartucho carreclamente insertada. 
Entonces, vwelva a conectar la 
alimentacion. 


importante: Asegurese siempre de que 
la alimentacién de la consola este 
desactivada antes de insertar o de 
sacar él cartucho Mega Drive. 


Nota: Este juego es solo para un 
jugador. 

@ Cartucho Sega 

@ Mando de control 1 


PREPARATIVI 


1. Montare il vostro sistama Sega 
Mega Drive come descritto in 
guesto manuale di istruzioni. 
Collegare il Control Pad 1, 


?. Assicurarsi che l'apparecchio sia 
spento. Quindi inserire la cartuccia 
Sega nella consolle. 


3. Accendere lapparecchio. In breve 
tampo apparira lo schearmo del 
titolo, 


4, Se lo schermo del titolo non appare, 
spegnere l‘apparecchio. Accertarsi 
che il sistema sia montato 
correttamente @ che la cartuccia sia 
inserita nel mode appropriate. 
Quindi accendere di nuovo 
lapparecchio, 


Importante: Assicurarsi sempre che 
lapparecchio sia spento prima di 
inserire la cartuccia Mega Drive o 
quando la si toglie. 


Nota: Questo gioco @ per un solo 
giocatore. 

(m Cartuccia Sega 

@ Control Pad 1 


FORBEREDELSER FOR 
SPELSTART 


1. Koppla ihop Sega Mega Drive- 
systamet pa det satt som beskrivs i 
dess bruksanvisning. Koppla in 
Kontrollplatta 1. 


Kontrollera att strommen ar 
franslagen. SAtt sedan i Sega- 
kassetten i Mega Drive-konsolen. 


ra 


3. Sla pa strommen. Effer ett par 
sekunder tands titelbilden pa 
bildskarmen. 


4. Om titelbilden inte tainds sa sla ifran 
strommen igen. Kontrollera att 
systemet ar ihopkopplat pa ratt satt 
och att kassetten sitter i ordentligt 
Sla sedan pa strommen igen, 


Viktigt Kontrollera alltid att strommen 
ar franslagen innan du satter i eller tar 
ul en kassett ur speldatorn. 


OBS! Detta spel kan bara spelas av en 
spelare. 

@ Sega-spelkassett 

@ Kontrollplatta 1 


STARTEN 


1, Sluit je Sega Mega Drive aan zoals 
dat beschreven staat in de 
handleiding. Sluit bedieningsblok 1 
aan, 


a Zeat de Maga Drive uit. Stop nu de 
Sega cassette erin. 


3. Zet de Mega Drive aan. Na een 
moment zie je het titelscherm. 


4. Als j@ geen titelscherm ziet, moet je 
de Mega Drive weer uitzetten. 
Controleer of alles goed is 
aangesioten en of de cassette er 
goed in zit. Zet hem daarna weer 
AM. 


Let op: Zorg ervoor dat de Mega Drive 
altijd uit staal als je er een cassette 
instopt of uithaalt, 


N.B.: Dit is een spel voor 4én speler. 
@ Sega Cassette 
G@ Bedieningsblok 1 





ALOITUS 


1. Kytke Sega Mega Drive System- 
jarjestelmasi kayttoohjekirjasen 
ohjelden mukaisesti. Kytke 
saaidlaippa 1 sisaan. 


2 Vanmista, ett’ laitteesta on kytketty 
virta, Tyonnaé sen jalkean Sega- 
kasetti konsaliin, 


3. Kytke virta laitteeseen, Otsikkoruutu 
ilimestyy esiin hetken kuluttua. 


4. Jos otsikkoruutu ei ilmesty esiin, 
kytke virta laitieesta. Varmista, etta 
jarjestelmasi on kytketty oikein ja 
etta kasetti on kunnollisest! konsolin 
sisalla. Kytke sen jalkeen virta 
uudelleen laitteeseen. 


Tarkeda: Pida aina hualta, etta 
katkaiset virran laitteesta, ennen kuin 
asetat kasetin sisaan tai otat sen ulos. 


Huomaa: Tama peli on tarkoitettu 
ainoastaan yhta pelasjaa varten, 
@) Sega-kasetti 

@ Ohjauslaippa 1 


ON-STAGE RAMPAGE! 


The curtain is raised, and the 
Treasure Theater puppet show 
begins. The star of the show is 
Dynamite Headdy, the guy with the 
coolest head on stage. But danger 
lurks backstage — rival Trouble 
Bruin wants to be the star, and if he 
can't get his goal by winning the 
hearts of the audience, he'll do it by 
doing away with Headdy! But Trouble 
Bruin is small stuffing compared to 
Dark Demon, the doll who strives to 
rule the puppet world by converting 
the inhabitants into his evil minions! 
Most devastating are the Key 
Masters, who serve as Dark Demon's 
elite guard. 


As Dynamite Headdy, it's up to you to 
defeat Dark Demon and restore 
peace to the puppet world. Step into 
the bright lights of the stage, where 
the props go wild and nothing is as it 
seems. And a cool head always 
prevails. 





RANDALE AUF DER 
BUHNE! 


Der Vorhang geht auf, und das 
Treasure Theater-Puppenspiel 
beginnt. Der Star der Show ist 
Dynamite Headdy, der Typ mit dem 
kuhisten Kopf auf der Bilhne, Doch 
hinter der Bohne lavert Gefahr — der 
Rivale Trouble Bruin will der Star 
sein, und wenn es ihm nicht gelingt, 
das Publikum fiir sich zu gewinnen, 
wird er versuchen, Headdy zu 
erledigen! Aber Trouble Bruin ist ein 
kleiner Fisch im Vergleich zu Dark 
Deamon. Diese Puppe ist bestrebt, die 
Puppenwelt zu beherrschen, indem 
sie die Bewohner zu ihren teuflischen 
Lakaien macht! Am verheerendsten 
sind die Key Masters, die als Dark 
Demons Elite-Wache dienen. 


Als Dynamite Headdy liegt es an 
lhnen, Dark Demon zu schlagen und 
den Frieden in der Puppenwelt 
wiederherzustellen, Treten Sie ins 
helle Rampenlicht, wo die Requisiten 
wild werden und der Schein trigt, 
und wo nur ein kihler Kopf die 
Oberhand gewinnt. 


FOLIE SUR LA SCENE 


Le rideau se |éve sur le spectacle de 
marionneties du “Treasure Theater’. 
La grande vedette est Dynamite 
Headdy, le heros 4 la téte froide. 
Dans les coulisses, l‘atmosphére est 
lourde et menagante. Trouble Bruin, 
le rival de Headdy, cherche a tout 
prix 4 devenir la star du spectacle. 
S‘il ne peut y parvenir en gagnant le 
coeur du public, il le fera en 
éliminant Headdy. Et ce n'est pas 
tout ! La marionnette maléfique Dark 
Demon, auprés de qui Trouble Bruin 
semble un ange, réve de dominer le 
monde et de transformer ses 
habitants en petits étres maléfiques. 
Plus terrifiants encore sont les Key 
Masters, la garde personnelle de 
Dark Demon. 


Votre mission est la suivante : 
vaincre Dark Demon et restaurer la 
paix dans le monde des 
marionnettes. Montez sur scéne ol 
les accessoires deviennent 
incontrélables, of tout est trompeur 
et of seule une téte froide peut venir 
a bout de la situation. 





LOCURA EN EL 
ESCENARIO 


Se levanta el telén y empieza la 
funcién de las marionetas del Teatro 
del Tesoro. La estrella de la funcion 
es Dynamite Headdy, el tipo mas 
imperturbable de todo el escenario. 
Pero el peligro acecha entre 
bastidores. Su rival, Trouble Bruin, 
desea ser la estrella, y si no puede 
lograr su objetive ganande el 
corazon de los espectadores, lo hara 
suprimiendo a Headdy. Pero Trouble 
Bruin apenas puede compararse con 
Dark Demon, el mufieco que se 
esfuerza en dominar el mundo de las 
marionetas convirtiendo a los 
habitantes en sus malvados esbirros. 
Los mas devastadores son los Key 
Masters, que sirven como la guardia 
de elite de Dark Demon. 


Como Dynamite Headdy, de usted 
depende derrotar a Dark Demon y 
restaurar la paz en el mundo de las 
marionetas. Salga al iluminado 
escenario, donde los decorados se 
vuelven locos y nada es lo que 
parece, ¥ donde una cabeza 
imperturbable siempre prevalece. 


FURIA SUL PALCO! 


Si alza il sipario; lo show dei pupazzi 
del Treasure Theater sla per 
incominciare, La star dello spettacolo 
si chiama Dynamite Headdy: sul 
palcoscenico & il tipo che “ha piu 
sangue freddo". Ma dietro le quinte il 
pericolo é in agquato — il rivale 
Trouble Bruin vuole diventare la 
Stella dello spettacolo, @ se non ci 
riesce conguistando i cuori degli 
spettatori, ce la fara sbarazzandosi di 
Headdy! Trouble Bruin é ben poco, 
pero, 5¢ paragonato a Dark Demon, 
la marionetta che lotta per governare 
il mondo dei pupazzi trasformandone 
gli abitanti nei suoi malefici 
scagnozzi! Estremamente distruttivi 
sono i Key Master, che militano nella 
guardia migliore di Dark Demon. 


Nel ruolo di Dynamite Headdy, 
tocchera a te sconfiggere Dark 
Demon e riportare la pace nel mondo 
dei pupazzi. Entra tra le luci del 
palcoscenico, dove lo spettacolo 
impazza @ l'apparenza inganna. E 
dove chi “ha sangue freddo’’ ha 
sempre la meglio. 





KALABALIK PA SCENEN! 


Ridan gar upp och 
Skatthammarteaterns 
dockteaterforestallning bérjar. 
Férestallningens stjarna ar Dynamite 
Headdy, killen med det coolaste 
huvudet pa scenen. Men bakom 
scenen lurar farorna — hans rival 
Trouble Bruin vill sjalv bli stjarna, 
och om han inte kan na sitt mal 
genom att vinna publikens hjartan 
fixar han saken genom att roja undan 
Headdy! Men Trouble Bruin ar bara 
en Uppstoppad nallebjorn jamfort 
med Dark Demon, en docka som 
stravar efter att ta Over hela 
dockvarlden genom att forvandla 
dess invanare till ondsketulla 
sprattelgubbar i hans tjanst! Allra 
varst ar Nyckelmastarna, som utgor 
Dark Demons elit-vaktarkar. 


Som Dynamite Headdy dr det du som 
maste besegra Dark Demon och 
aterstalla freden i dockvarlden. Kliv 
fram i stralkastarljuset pa scenen, 
dar dekoren beter sig konstigt och 
inget ar som det forst verkar, Och dar 
det alltid ar bast att halla huvudet 
kallt. 


TONEELDOLHEID 


Het gordijn is op en het poppenspel 
van het Treasure Theater begint. De 
ster van de show is Dynamite 
Headdy, de vent met de koelste kop 
op het toneel. Maar gevaar loert 
achter de schermen — rivaal Trouble 
Bruin wil de ster zijn, en als hij zijn 
doel niet kan bereiken door de harten 
van het publiek te winnen, zal hij het 
doen door af te rekenen met Headdy!- 
Maar Trouble Bruin is een kleine 
jongen vergeleken met Dark Demon, 
de pop die ernaar streeft over de 
poppenwereld te regeren door de 
inwoners te veranderen in kwade 
volgelingen! En meer verwoestend 
zijn de Key Masters, die dienen als 
de elitegarde van Dark Deamon. 


Het is aan jou om, als Headdy, Dark 
Demon te verslaan en de vrede in de 
poppenwereld te herstellen. Stap in 
de felle toneellichten, waar de 
rekwisiteurs wild worden en niets is 
Zoals het lijkt. En een koele kop altijd 
de doorslag geeft. 





NAYTTAMORIEHA! 


Esirippu nousee ja Aarreteatterin 
nukkenaytos alkaa. Naytoksen tahti 
on Dynamiittinuppi, kaveri, jolla on 
nayttamon makein polla. Mutta vaara 
vaanii nayttamdn takana — kilpailija 
Ongelma-otso haluaisi olla tahti, ja 
jos han ei onnistu tavoitleessaan 
voittamalla yleisén sydamet, han 
tekee sen raivaamalla Nupin pois 
tieltaan! Ongelma-otso on kuitenkin 
kevytta kamaa verrattuna Pimean 
Peijooniin, nukkeen, joka pyrkii 
nhukkemaailman yliherruuteen 
muuttamalla sen asukit amiksi 
kataliksi katyreikseen! Kaikkein 
kudlettavimpia ovat Avaimen Valtiaat, 
jotka toimivat Pimean Peijoonin 
valiovartiona. 


Dynamiittinuppina sinun tehtavanasi 
on nujertaa Pimean Peijooni ja 
palauttaa rauha nukkemaailmaan. 
Astu nayttamon kirkkaisiin 
parrasvaloihin, missa rekvisiitta kay 
hurjana ja missa mikaan ei ole 
niinkuin nayttaa. Ja makea polla 
vetda aina pitemman korren. 





TAKE CONTROL 


( D-Button 
® Guides Headdy around the screen 
® Guides Headdy's attacks 


® When pressed down, makes 
Headdy duck 


(@) Start 
® Starts the game 


® Pauses the game/resumes play 
when paused 


® Cancels screen messages 
@) Button A* 


® Cancels effects of Power Up 
Heads (see page 30} 


SPIELSTEUERUNG 


(0) Richtungstaste 

® Damit bewegen Sie Headdy dber 
den Bildschirm. 

® Stevert Headdys Attacken. 

® Nach unten dricken, damit 
Headdy sich duckt. 


(2) Start 

® Startet das Spiel. 

® Dient zum Unterbrechen/ 
Fortsetzen des Spiels. 

® Dient zum Léschen von 
Bildschirmmeldungen. 


@) Taste A* 
® Hebt die Wirkung der Sonderkdépfe 
auf (siehe Seite 30). 
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PRENEZ LES COMMANDES 


@) Bouton D 

® Deéplace Headdy sur I'écran, 

® Guide les allaques de Headdy. 

® Lorsque vous appuyez sur le bas 
du bouton, Headdy s’accroupit. 


(@) Start 

® Lance le jeu. 

® Interrompt momentanément le 
jeu/reprend le jeu aprés une 
pause. 


® Fait disparaitre les messages a 
l'écran. 


G) Bouton A* 
® Annule l'effet des tétes Power Up 
(voir page 30). 


TOMA DE CONTROL 


@) Botén D 

® Guia a Headdy por la pantalla. 

® Guia los ataques de Headdy. 

® Cuando lo presione, Headdy se 
agachara. 


(@) Boton de inicio 

® Inicia el juego. 

® Hace pausas en el 
juego/reanudara el juego cuando 
se haga una pausa. 

® Cancela los mensajes de la 
pantalla. 


G) Botén A* 

® Cancela los efectos de las 
cabezas de aumento de fuerza 
{consulte la pagina 30). 





Al COMANDI 


() Pulsante-D 

® Guida Headdy in giro per lo 
schermo 

® Dirige gli attacchi di Headdy 

® Premuto in git fa accovacciare 
Headdy 


(2) Start 

® Fa incominciare la partita 

® Interrompe la partita/riprende il 
gioco durante una pausa 

® Cancella i messaggi sullo 
schermo 


@ Pulsante A* 


® Annulla leffetto delle Head di 
Power Up (vedi a pagina 31) 


TA KONTROLL 


@) D-knappen 

® Styr runt Headdy pa skarmen. 

® Styr Headdys anfall. 

® Far Headdy att ducka nar knappen 
trycks nedat. 


@) Startknappen 

© Startar spelet. 

® Pausar spelet/startar om spelet 
fran pauslaget. 

® Raderar meddelanden fran 
skarmen. 


G) A-kKnappen* 
® Nollstaller effekien for huvud- 
prylar (se sidan 31). 


NEEM DE LEIDING 


R-toets 
® Bestuurt Headdy over het scherm 
Bestuurt Headdy's aanval 


Laal Headdy duiken, indien 
ingedrukt 


(2) Start 

® Start het spel 

® Pauzeert het spel/hervat het spel 
in Ben pauze 

® Heft de boodschappen op het 
scherm op 


@ Toets A" 
® Heft de werkingen van Versterking 
Koppen op (zie bladzijde 31) 


OTA OHJAT KASIISI 


(1) Suuntandéppain 

® Ohjaa Nuppia ruudulla 

® Ohjaa Nupin hyokkayksia 

®* Kun painat alas, saa Nupin 
kumartumaan 


@) Aloitusnappadin 

® Kaynnistaa pelin 

® Asettaa pelin tavolle/kaynnistaa 
tauolle asetetun pelin 

® Peruuttaa ruudun viestit 


@) A-nappain* 


® Peruutiaa voimanlisapaiden 
vaikutuksen (katso sivua 31) 
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@ Button B* 

® Makes Headdy attack (when using 
Power Up Heads that shoot, press 
and hold for continuous fire) 


() Button C* 

® Makes Headdy jump 

® Proceeds through dialogue 
screens 


* The configurations of these buttons 
can be changed in the Options 
screen (see page 16). 


Note to users of the 6-Button Control 
Pad: 

Buttons X, ¥ and 2 have no function 
in this game. 
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(@) Taste B* 

® Lait Headdy angreifen. (Bei 
Verwendung von schiefenden 
Sonderképfan gedruckt halten, um 
Daverfever abzugeben.} 


G) Taste C* 

® Laft Headdy springen. 

® Lat Dialogbildschirme 
durchlaufen. 


* Die Konfiguration dieser Tasten 
kann auf dem Optionenbildschirm 
geandert werden (siehe Seite 16). 


Hinweis fiir Benutzer des Sechs- 
Tasten-Control Pads: 

Die Tasten X, ¥ und # haben in 
diesem Spiel keine Funktion. 


(@) Bouton B* 

® Fait attaquer Headdy (appuyez sur 
ce bouton et gardez-le enfoncé 
pour tirer en rafale lorsque vous 
utilisez une téte Power Up de tir). 


() Bouton C* 
® Fait sauter Headdy. 


® Fait défiler les écrans de 
dialogue. 


* Vous pouvez, si vous le désirez, 
changer la configuration de ces. 
boutons en utilisant écran Options 
(vorr page 16). 


Remarque pour les utilisateurs d'une 
manetie 6 boutons : 

Les boutons X, ¥ et #4 ne servent pas 
pour ce jeu. 


(@) Boton B* 

® Hace que Headdy ataque (cuando 
ulilice cabezas de aumento de 
fuerza para disparar, manténgalo 
presionado para disparar de 
forma continua). 


() Botén C* 

® Hace que Headdy salte. 

® Avanza por las pantallas de 
dialogo. 


* Las configuraciones de estos 
botones se pueden cambiar en la 
pantalla de opciones (consulte la 
pagina 16). 


Aviso a los usuarios de mandos de 


control de 6 botones: 


Los botones X, ¥ y 2 no tienen 
ninguna funcion en este juego. 








(4) Pulsante B* 

® Fa attaccare Headdy (usando tra i 
Power Up le Head che sparano, 
tieni premuto per far fuoco in 
continuazione) 


(5) Pulsante C* 
® Fa saltare Headdy 
® Avanza negli schermi di dialago 


* Le configurazioni di questi pulsanti 
possono essere modificate nello 
schermo Options (vedi a pagina 
17). 


Nota per chi usa il Control-Pad a 6 
pulsanti: 

In queste gioco non sone attribuite 
funzioni ai Pulsanti X, ¥ e 2. 


@) B-knappen* 

® Far Headdy att ga till anfall (hall 
knappen intryckt for kontinuerlig 
eldgivning nar Headdy anvander 
huvud-prylar som kan skjuta). 


() C-knappen* 

® Far Headdy att hoppa. 

® Anvands for att hoppa fram genom 
dialogskarmarna. 


* Det gar att andra instaliningarna for 
de har knapparna pa Options- 
skarmen (se sidan 17). 


Att observera far dig som anvander 
en kontrollplatta med 6 knappar: 
Knapparna &%, ¥ och 2 anvands inte j 
det har spelet. 


@ Toets B* 

® Laat Headdy aanvallen (houdt 
ingedrukt voor ononderbroken 
vuren als je Versterking Koppen 
gebruikt die schieten) 


() Toets C* 
® Laat Headdy springen 
® Ga door via de dialoog schermen 


* De groepering van deze toetsen 
kan worden veranderd in het 
Optiescherm (zie bladzijde 17). 


Opmerking bestemd voor gebruikers 
van het 6-toetsenblok: 

Toetsen X, Y en 2 hebben geen 
functie in dit spel. 


() B-nappain* 

® Saa Nupin hyokkaamaan 
(kayttaessasi ampuvia 
voimanlisapaita pida painettuna, 
kun haluat ampua sarjatulta) 


(5) C-naippain* 

® Saa Nupin hyppaamaan 

® Siirtaa eteenpain 
keskusteluruuduissa 


. 


Ndaiden nappainten 
nappainjarjestysta voidaan muuttaa 
vaihtoehtojen ruudulla (katso sivua 
17) 


Huomautus pelaajille, jotka kayttavat 
kuuden naéppdimen ohjauslaippaa: 
Nappaimilla X, ¥ ja 2 ei ole mitaéan 
toimintoa tassd pelissa. 
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GETTING STARTED 


Following the Sega and Treasure 
logos is the Dynamite Headdy Title 
screen, which is followed by a 
demonstration of the game. Press 
Start to bring up the Title 6creen, and 
press again to bring up the game 
menu. If you want to head directly 
into the action, press Start. If you 
want to check out the game options, 
highlight OPTION with the D-Button 
and press Start. 


o 4 
aed ae, | 
ms, 4 Ley 


RAH, 





14 


SPIELSTART 


Im AnschluB an das Sega- und 
Treasure-Logo erscheint der 
Dynamite Headdy-Titelbildschirm, der 
von einer Spieldemonstration 
abgeldést wird, Dricken Sie Start 
einmal, um auf den Titelbildschirm 
umzuschalten, und ein zweites Mal, 
um das Spielmenw aufzurufen. Wenn 
Sie sich direkt in die Action stirzen 
wollen, dricken Sie Start. Um vorher 
die Spieloptionen zu Gberprifen, 
wahlen Sie OPTION mit Hilfe der 
Richtungstaste an und dricken dann 
Start. 


MISE EN ROUTE 


Aprés les logos Sega et Treasure, 
vous Voyer apparaitre |l'écran-titre 
Oynamite Headdy suivi dune 
démonstration du jeu. Appuyez une 
premiere fois sur Start pour faire 
apparaitre |'écran-titre, puis une 
seconde fois pour passer au menu du 
jeu. Pour passer immédiatement a 
action, appuyez sur Start. Pour voir 
las options de jeu, sélectionnez 
OPTION avec le boulon D, puis 
appuyez sur Start. 


COMIENZO DEL JUEGO 


A continuacién de los logotipos Sega 
y¥ Treasure aparece Ja pantalla del 
titulo Dynamite Headdy, sequido de 
una demostracion del juego. 
Presione el boton de inicio para que 
aparezca la pantalla del titulo, y 
pulselo otra vez para qué aparezca 
el mend del juego. Si desea pasar 
diréctamente a la accién, presione el 
botan de inicio. Si desea comprobar 
las opciones del juego, haga resaltar 
OPTION con el botén D y presione el 
botan de inicio. 








PER INCOMINCIARE 


Dopo i logotipi Sega e Treasure 
appare lo schermo del Titolo di 
Dynamite Headdy, sequito da una 
dimostrazione del gioco. Premi Start 
per richiamare lo schermo dei Titolo 
@ premilo ancora per richiamare il 
menu del gioco. Se vuoi gettarti 
subito nell'azione, premi Start. Se 
vuoi controllare le opzioni del gioco, 
illumina OPTION con il Pulsante-D e 
preami Start. 


SPELSTART 


Efter Sega- och Treasure-markena 
tands titelskarmen for spelet 
Dynamite Headdy, och darefter foljer 
en demonstration av spelet. Tryck pa 
Start fér att hoppa till titelskarmen, 
ech tryck en gang till for att hoppa till 
spelmenyn. Om du vill hoppa direkt 
in i spelet sa tryck pa Start. Om du 
forst vill kolla de olika 
installningsmdjligheterna i spelet sa 
markera OPTIONS med D-knappen 
och tryck pa Start. 


OM TE STARTEN 


Na Sega en Treasure logo's volgt het 
Dynamite Headoy Titelscherm, welke 
op zijn beurt gevolgd wordt door een 
demonstratie van het spel, Druk op 
Start om het Titelscherm op te 
roepen, en druk nogmaals op Start 
om het spelmenu op te roepen. Als je 
onmiddellijk in actie wilt komen, druk 
dan op Start. Als je de keuzemogelijk- 
heden van het spel wilt nagaan, 
markeer dan OPTION met de R-toets 
en druk op Start. 


PELIN ALOITTAMINEN 


Sega- ja Treasure-logoruutuja seuraa 
Dynamite Headdy — Dynamiittinupin 
otsikkoruutu, minka jalkeen naet pelin 
esittelyn. Paina aloitusnappainta 
saadaksesi otsikkoruudun esiin ja 
paina sita sitten uudelleen 
saadaksesi pelivalikon nakyviin. Jos 
haluat kayda suoraan toimintaan, 
paina aloitusnappainta. Jos haluat 
ensin tarkistaa pelin vaihtoehdot, 
korosta OPTION (vaihtoehdot) 
suuntanappaimella ja paina sitten 
aloitusnappainta. 
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VIEWING YOUR OPTIONS 


Key Config lets you change the 
button configurations used in the 
game. Press the D-Button UP or 
DOWN until the icon is next to KEY 
CONFIG, and press LEFT or RIGHT to 
cycle through your choices. 


Sound Check lets you listen to the 
music and sound effacts used in this 
game. Place the icon next to SOUND 
CHECK and press the D-Button left or 
right to cycle through the tracks. 
Press Button C to start the sound, 
and Button B to stop it. 


To leave the Option mode, place the 
icon in front of EXIT and press Button 
B or CG; or simply press Start. 





16 


SPIELOPTIONEN 


Mit Key Config kénnen Sie die im 
Spiel verwendete Tastenbelegung 
andern. Dricken Sie die 
Richtungstaste nach OBEN oder 
UNTEN, um den Menipunkt KEY 
CONFIG mit dem Symbol 
anzuwahlen, und dann nach LINKS 
oder RECHTS, um die Optionen 
durchlaufen zu lassen. 


Mit Sound Check konnen Sie die in 
diasem Spiel verwendeten Musiktitel 
und Klangeffekte abhdren. Stevern 
Sie SOUND CHECK mit dem Symbol 
an, und dricken Sie die 
Richtungstaste nach links oder 
rechts, um die Titel durchlaufen zu 
lassen. Driicken Sie die Taste C, um 
die Wiedergabe des Musiktitels oder 
Klangeffekts zu starten, und die Taste 
B, um die Wiedergabe zu stoppen. 


Um den Optionenbildschirm zu 
verlassen, wahlen Sie EXIT mit dem 
Symbol an und dricken die Taste B 
oder C, oder Sie drucken einfach 
Start. 


VOIR LES OPTIONS 


Key Config vous permet de changer 
la configuration des boutons pour le 
jeu. Appuyez sur le HAUT ou le BAS 
du bouton D pour amener l’icéne face 
a KEY CONFIG, puis sur la GAUCHE 
ou la DROITE du bouton D pour 
passer entre les differents choix. 


Sound Check vous permet d'écouter 
la musique et les effets sonores du 
jeu. Amenez licéne face 4 SOUND 
CHECK, puis appuyez sur la GAUCHE 
ou la DROITE du bouton D pour 
passer entre les pistes, Appuyez sur 
le bouton C pour commencer a 
écouler le son, et sur le bouton B 
pour arréter. 


Pour quitter le mode Option, amenez 
icéne face a EXIT, puis appuyez sur 
la bouton B ou C, ou appuyez 
simplement sur Start. 


SUS OPCIONES 


Key Config (configuracion de los 
botones) le permite cambiar las 
configuraciones de los botones 
utilizados en el juego. Presione el 
boton D hacia abajo o hacia arriba 
hasta que el icono quede a 
continuacién de KEY CONFIG, y 
presiénelo hacia la izquierda o hacia 
la derecha para avanzar por sus 
posibilidades. 


Sound Check (sonido) le permite 
escuchar la musica y los efectos de 
sonido utilizados en el juego. Ponga 
el icono a continuacion de SOUND 
CHECK y presione el boton D hacia 
la izquierda o hacia la derecha para 
avanzar por las pistas. Presione el 
boton C para encender el sonido y el 
botan B para apagarlo. 


Para salir del modo de opciones, 
ponga el icono delante de EXIT y 
presione el boton Bo al C; 0 
presione simplemente el boton de 
inicio, 
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PER VEDERE LE TUE OPZIONI 


Key Config (Configurazione dei 
plusanti) ti permette di cambiare la 
configurazione dei pulsanti usata in 
questo gioco. Premi il Pulsante-D in 
SU o in GIU finché l'icona non é 
accanto a KEY CONFIG, quindi premi 
a SINISTRA o a DESTRA per scorrere 
in successione le scelte disponibili. 


Sound Check (Controllo dei swoni) ti 
permette di ascoltare la musica e gli 
effetti sonori utilizzati in questo 
gioco. Sposta licona accanto a 
SOUND CHECK e premi il Pulsante-D 
a sinistra o a destra per scorrere i 
brani in successione. Premi il 
Pulsante C per incominciarne 
lesecuzione ed il Pulsante B per 
fermarla, 


Per abbandonare la modalita Option, 
sposta l'icona davanti a EXIT e premi 
il Pulsante B o GC; oppure premi 
semplicemente Start. 


OLIKA INSTALLNINGS- 
MOJLIGHETER 


Via Key Config (Knappuppsatining) 
kan du andra vad de olika knapparna 
pa kontrollplattan ska styra i spelet. 
Tryck D-knappen UPPAT eller NEDAT 
tills ikonen befinner sig bredvid KEY 
CONFIG, och tryck sedan D-knappen 
at VANSTER eller HOGER far att 
bladdra mellan de olika 
installningsalternativen du kan valja 
mellan. 


Med Sound Check (Ljudkontroll) kan 
du lyssna pa musiken och 
ljudeffekterna som anvands | det har 
spelet. Flytta ikonen till SOUND 
CHECK och tryck D-knappen at 
vanster eller hdager far att bladdra 
mellan sparen. Tryck pa C-knappen 
for att spela ett spar, och pa 
B-knappen for att stanga av det igen. 


Nar du vill hoppa ifran Options- 
skarmen sa flytta ikonen framfor EXIT 
och tryck pa B- eller C-knappen, eller 
tryck helt enkelt pa Start. 


BEKIJKEN VAN JE 
KEUZEMOGELIJKHEDEN 


Key Config (Toetsen groepering) Laat 
je de groeperingen van de toetsen 
die in het spel gebruikt worden 
veranderen, Druk op de R-toets 
OMHOOG of OMLAAG totdat het 
symbool naast KEY CONFIG staat, en 
druk naar LINKS of RECHTS om door 
je kKeuzemogelijkheden te gaan. 


Sound Check (Geluidscontrole) Laat 
je@ luisteren naar de muziek- en 
geluidsetfecten die in het spel 
gebruikt worden, Plaats het symbool 
naast SOUND CHECK en druk de 
R-toets naar links of rechts om door 
de mogelijke geluidssporen te gaan. 
Druk op Toets C om het geluid te 
starten en op Toets B om het te 
stoppen. 


Om de Optiemodus te verlaten, plaats 
het symbool voor EXIT en druk op 
Toets B of C; of druk eanvoudig op 
Start. 


VAIHTOEHTOJEN KATSOMINEN 


Key Config (nappainjarjestys) 
-vaihtoehdolla voit muuttaa pelissa 
Kaytetiavad nappainjarjestysta. Paina 
suuntanappainta YLOS tai ALAS, 
kunnes osoitin on tekstin KEY 
CONFIG vieressa. Paina sitten 
VASEMMALLE tai OIKEALLE 
kaydaksesi lapi eri vaihtoehdot. 


Sound Check (aanten tarkistaminen) 
-vaihtoehdolla voit kuunnella pelissa 
kaytettavia savelmia ja 
ddnitehosteita. Aseta osoilin tekstin 
SOUND CHECK viereen ja paina 
sitten suuntanappainta vasemmalle 
tai oikealle kaydaksesi lapi eri raidat. 
Paina C-nappainta aloittaaksesi 
danen toiston ja B-ndppainta 
lopettaaksesi sen. 


Vaihtoehdot-muodosta poistutaan 
asettamalla osoitin tekstin EXIT eteen 
ja painamalla sitten B- tai 
C-nappdinta: tai vaihtoehtoisesti 
painamalla yksinkertaisesti 
aloitusnappainta. 
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STUFF HEADDY CAN DO 


G) Attack: 

Use your head — literally. Press 
Button B to hurl your head, and press 
the D-Button in the direction you want 
to attack. 


@) Jump: 

Press Button C to jump, and use the 
D-Button to guide your jumps. While 
holding the D-Button down, press 
Button G to jump down from a 
platform. While jumping, you can 
attack in any direction — even 
directly beneath you! 





WAS HEADDY ALLES KANN 


G) Attacke: 

Gebrauchen Sie lhren Kopf — 
buchstablich. Dricken Sie die Taste 
B, um Ihren Kopf zu werfen, und 
stevern Sie die Wurfrichtung mit Hilfe 
der Richtungstaste. 


@) Sprung: 

Dricken Sie die Taste C, um zu 
springen, und stevern Sie lhren 
Sprung mit Hilfe der Richtungstaste. 
Um von einer Plattform 
herunterzuspringen, driicken Sie die 
Taste C, wahrend Sie die 
Richtungstaste nach unten gedriickt 
halten. Wahrend des Sprungs konnen 
Sie Attacken in jede Richtung 
ausfiihren — sogar direkt nach unten! 


CE QUE HEADDY PEUT 
FAIRE 


() Attaquer : 

Servez-vous de votre téte — au sens 
propre du terme. Appuyez sur le 
bouton B pour donner un coup de 
téte, puis sur la partie du bouton D 
correspondant a la direction dans 
laquelle vous voulez attaquer. 


@) Sauter : 

Appuyez sur le bouton C pour sauter 
et utilisez le bouton D pour guider 
vos Sauls. Tout en maintenant le 
bouton D enfoncé, appuyez sur le 
bouton C pour sauter d'une plate- 
forme vers le bas. Lorsque vous 
Saulez, VOUS pouvez attaquer dans 
n'importe quelle direction, méme 
S0uUS vos pieds ! 


LO QUE PUEDE HACER 
HEADDY 


G@) Attack (ataque): 

Utilice su cabeza —literalmente—. 

Presione el boton B para lanzar su 

cabeza, y presione el botén D en la 
direccion que desee atacar. 


(2) Jump (salto): 

Presione el boton C para saltar, y 
utilice el botan D para guiar sus 
saltos. Mientras mantiene presionado 
el boton D, presione el botén C para 
saltar hacia abajo desde una 
plataforma. Mientras salta podra 
atacar en cualquier direccidn, incluso 
directamente debajo de usted. 





COSA SA FARE HEADDY 


(7) Attaccare: 

Usa la testa — letteralmente! Premi il 
Pulsante B per scagliare la testa a 
premi il Pulsante-D nella direzione in 
cul vuol atlaccare. 


@) Saltare: 

Premi il Pulsante C per saltare @ usa 
il Pulsante-D per dirigere i tuoi salti. 
Per saltare git da una piattaforma, 
premi il Pulsante C tenendo premuto 
il Pulsante-D in git. Mentre salti puoi 
altaccare in ogni direzione — 
addirittura sotto di te! 





SANT SOM HEADDY KAN 
GORA 


@ Anfalla: 

Anvand huvudel — bokstavligen. 
Tryck pa B-knappen fér att slanga 
ivag skallen, och tryck D-knappen i 
den riktning du vill ga till anfall. 


(@) Hoppa: 

Tryck pa C-knappen for att hoppa och 
anvand D-knappen for att styra 
hoppet. Hall D-knappen nediryckt och 
tryck samtidigt pa C-knappen for att 
hoppa ner fran en plattiorm. Medan 
du hoppar kan du anfalla i vilken 
riktning du vill — till och med rakt 
under dig! 


DINGEN WAAR HEADDY 
TOE IN STAAT IS 


() Aanval: 

Gebruik je kop — letterlijk. Druk op 
Toets B om je kop te slingeren en 
druk de R-toets in de richting waarin 
je wilt aanvallen. 


@ Sprong: 

Druk op Toets C om te springen en 
gebruik de R-toets om je sprongen te 
besturen. Terwijl de R-toets ingedrukt 
wordt gehouden, druk je op Toets C 
om van een platiorm af te springen. 
Terwijl je springt, kun je in iedere 
richting aanvallen — zelis 
rechistreeks naar beneden! 


NUPIN OSAAMAT TEMPUT 
@ Hydkkdys: 


Kayla paatasi — kirjaimellisesti. 
Paina B-nappainté singotaksesi paasi 
ja paina sitten suuntanappainta 
suuntaan, johon haluat hydkata. 


@ Hyppy: 

Paina C-nappainta hypataksesi ja 
kayta sitten suuntanappainta 
ohjataksesi hyppyjasi. Kun haluat 
pudottautua tasolta, pida 
suuntanappain alas painettuna ja 
paina sitten C-nappdinta. Voit hyokata 
mihin suuntaan tahansa kesken 
hyppyasi - jopa suoraan alaspain! 
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@) Grab/climb: 


Grab onto a Hangman and either pull 


yourself up platforms, or pull a 


platform or ladder down to where you 


can jump onto it. Press and hold the 
D-Button UP, and press Button B to 
grab a Hangman above you. You can 
also grab a Hangman while in mid 
alr. 
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@) Greifen/Klettern: 

Halten Sie sich an einem Hangman 
fest und ziehen Sie sich entweder 
selbst auf eine Plattlorm hoch, oder 
ziehen Sie eine Plattform oder Leiter 
so weit herunter, daB Sie 
draufspringen kénnen. Dricken Sie 
die Taste B, wahrend Sie die 
Richtungstaste nach OBEN gedriickt 
halten, um einen Gber Ihnen 
befindlichen Hangman zu ergreifen. 
Sie konnen auch im Flug nach einem 
Hangman schnappen. 


@) S'accrocher/grimper : 
Accrochez-vous 4 un “pendule’ et 
hissez-Vous Sur une plate-forme ou 
faites descendre une plate-forme ou 
une échelle jusqu'a ce qu'elle soit a 
votre portée. Maintenez le HAUT du 
bouton D enfoncé et appuyez sur le 
bouton B pour attraper un pendule 
au-dessus de vous. Vous pouvez 
également attraper un pendule 
lorsque vous étes en I'air. 





@) Grab/climb (agarre/subida): 
Agarrese a un Hangman y suba 
usted mismo a la plataforma, o tire 
de una plataforma o escalera hacia 
abajo hasta donde pueda saltar hacia 
ella. Mantenga presionado el boton 0 
hacia arriba y presione el boton B 
para agarrar un Hangman que se 
encuentre encima de usted. También 
podra agarrar un Hangman estando 
en el aire. 


@) Aggrapparsi/arrampicarsi: 
Aggrappati ad un Hangman e, a 
seconda, sollevati dalle plattaforme o 
Cala una piattaforma o una scala in 
mode da saltarci sopra. Per 
aggrapparti ad un Hangman sopra di 
te tieni premuto il Pulsante-D in SU e 
premi il Pulsante B. Puoi aggrapparti 
ad un Hangman anche stando a 

mez? aria. 


G) Grabba tag/klattra: 

Grabba tag i en Hangare och dra 
antingen sjaly upp dig pa 
plattformarna, eller dra ner en 
plattform eller en stege sa att du kan 
hoppa upp pa den. Hall O-knappen 
tryckt UPPAT och tryck pa B-knappen 
for att grabba tag i en Hangare 
ovantor dig. Du kan aven grabba tag i 
ean Hangare medan du befinner dig i 
luften. 


@ Grijp/klim: 

Grijp een Hangman en hetzij trek 
jezelf op ean platform, of trek een 
platiorm of ladder naar beneden naar 
je toe, waar jé er op kunt springen. 
Druk en houdt de R-toets OMHOOG, 
en druk op Toets B om een Hangman 
boven je te grijpen. Je kunt ook 
midden in de lucht een Hangman 
grijpen. 


@) Tarraaminen/klipeaminen: 

Nappaa kiinni hirtetysta ja joko veda 
itsesi ylemmiaille tasolle tai veda taso 
tai tikkaat alas, jolloin voit hypata 
sille. Pida suuntanappain painettuna 
YLOS ja paina B-nappainta ottaaksesi 
kiinn! yllasi olevasta hirtetysta. Voit 
myos napata kiinni hirtetysta kesken 
ilmalennon. 


21 








YOUR CUES 
@ VITALITY 


As Dynamite Headdy, you travel from 
act to acl, exploring backgrounds, 
grabbing goodies, and defeating Dark 
Demon's evil dolls. The stage light in 
the upper left corner of the screen 
shows your vitality. The light starts 
out green, and as you suffer damage, 
it turns yellow, then red, and begins 
to blink. The ‘'H" icon inside the light 
grows smaller and finally disappears. 
lf the light goes out, you lose a try. 
Use certain goodies and Power Up 
Heads to restore vitality and turn the 
light green again, 


When you face a Key Master in 
battle, a stage light with an “E” icon 
— representing the Key Master's 
vitality — appears on the right hand 
corner of the screen. 





Woe ee ee | 


IHRE ANHALTSPUNKTE 
(@ LEBENSKRAFT 


Als Dynamite Headdy reisen Sie von 
einem Akt zum anderen. Dabei 
erforschen Sie Hintergrinde, 
schnappen sich Gegenstande und 
schlagen Dark Demons teuflische 
Puppen. Der Scheinwerfer in der 
oberen linken Ecke des Bildschirms 
zeigt Ihre Lebenskraft an. Das Licht 
ist anfangs grin, und wenn Sie 
schaden erleiden, wird es erst gelb, 
dann rot und beginnt zu blinken. Das 
“H''-Symbol im Scheinwerfer wird 
allmahlich kleiner und verschwindet 
schlieBlich ganz. Wenn der 
Scheinwerfer erlischt, verliaren Sie 
einen Versuch. Benutzen Sie 
bestimmte Gegenstande und 
Sonderkopfe, um lhre Lebenskraft 
wiederherzustellen und das Licht 
wieder grin zu machen. 


Wenn Sie im Kampf einem Key 
Master gegeniberstehen, erscheint 
ein Scheinwerter mit einem 'E"'- 
Symbol zur Anzeige der Lebenskraft 
des Key Masters in der rechten Ecke 
des Bildschirms. 


VOTRE ROLE 
VITALITE 


Comme Dynamite Headdy, votre réle 
consiste 4 aller d'acte en acte 
explorer tous les recoins, ramasser 
des objets et anéantir les 
marionnettes maléfiques de Dark 
Demon. Le projecteur en haut 4 
gauche de l'écran vous indique votre 
vitalité. Au début, sa lumiére est 
verte, A mesure que vous subissez 
des dommages, elle devient jaune, 
puis rouge et se met 4 clignoter. 
L‘icdne “H" 4 l'intérieur du 
projecteur diminue pour finir par 
disparaitre. Lorsque le projecteur est 
éteint, vous perdez une vie. En 
utilisant certains objets et tétes 
Power Up, vous pourrez rétablir votre 
vitalité et ramener la lumiére au vert. 


Lorsque vous étes face 4 un Key 
Master en situation de combat, un 
projecteur portant une icdne “'E", qui 
indique la vilalité du Key Master, 
apparait sur le coin droit de I'écran. 


SUS INDICACIONES 
@ VITALIDAD 


Como Dynamite Headdy, usted 
viajara de acto en acto, explorando 
decorados de fondo, tomando 
articulos y derrotando a los mufecos 
malvados de Dark Demon. La luz de 
escena de la esquina superior 
derecha de la pantalla muestra su 
vitalidad, La luz empieza 
mostrandose en verde y, a medida 
que usted va sufriendo dafios, 
cambia a amarillo y luego a rojo, y 
empieza a parpadear. El icono “H" 
en el interior de la luz disminuye de 
lamano y desaparece finalmente. Si 
$6 apaga la luz, usted perdera un 
intento. Utilice ciertos articulos y 
cabezas de aumento de fuerza para 
restaurar su vitalidad y hacer que la 
luz vuelva a Ser verde. 


Cuando se enfrente a un Key Master 
en la batalla, una luz de escenario 

con un icono “E' —representando la 
vitalidad del Key Master— aparecera 
en la esquina derecha de la pantalla. 


SI VA IN SCENA 
@ VITALITA 


Nel ruolo di Dynamite Headdy, ti 
sposti da un atto all'altro esplorando 
i sotterranei, agguantando leccornie 
& sconfiggendo le malefiche 
marionette di Dark Demon. | 
riflettore nell'angolo in alto a sinistra 
dello schermo mostra la tua vitalita. 
All'inizio la luce & verde, e man 
mano che subisci danni diventa 
gialla, poi rossa ed incomincia a 
lampeggiare. La figura della ‘'H" 
all'interno del riflettore si 
rimpicciolisce fino a scomparire. Se 
la luce si spegne perdi un tentativo. 
Usa alcune leccornie e Head di 
Power Up per ripristinare Ja vitalita e 
riportare la luce sul verde. 


Quando affronti un Key Master in 
combattimento, nell'angolo a destra 
dello schermo appare un riflettore 
con la lettera “E’, rappresentante la 
vitalita del Key Master. 





SCENANVISNINGAR 
@ LIVSKRAFT 


som Dynamite Headdy fardas du fran 
akt till akt och utforskar bakgrunder, 
lagger vantarna pa godbitar, och 
besegrar Dark Demons ondskefulla 
dockor, Stralkastaren i det dvre 
vanstra hornet pa skarmen visar din 
livskraft. Den barjar med att lysa 
grént, och efterhand som du blir 
skadad slar |juset om till guilt, och 
sedan till rott, och till sist bérjar 
stralkastaren blinka. H"'-market inuti 
stralkastaren blir mindre och mindre, 
och forsvinner till sist helt och hAllet, 
Nar stralkastaren slocknar har du 
férlorat ett forsék. Det gar att 
anvanda speciella godbitar och 
huvud-prylar fér att Aterstalla 
livskraften och fa |juset att sl4 om till 
gront igen. 


Nar du gar en kamp mol en 
Nyckelmastare tands en stralkastare 
med ett E"'-marke — som 
representerar Nyckelmastarens 
livskraft — i det 6vre hagra hérnet pa 
skarmen. 


JE AANWIJZINGEN 
@ LEVENSKRACHT 


Je reist als Dynamite Headdy van 
akte naar akte, daarbij de 
achtergronden verkennend, 
voorwerpen oppikkend, en de kwade 
poppen van Dark Demon verslaand. 
Het toneellicht in de linkerbovenhoek 
van het scherm toont je vitaliteit. Het 
licht start met groen, en als je 
schade lijdt verandert het in geel, 
dan in rood en begint vervolgens te 
knipperen. Het “H" symbool in het 
licht wordt kleiner en verdwijnt 
uiteindelijk. Als het licht uit gaat, 
verlias je een poging. Gebruik 
bepaalde voorwerpen en Versterking 
Koppen om je levenskracht te 
herstellen en het licht weer op groen 
te draaien. 


Wanneer je een Key Master in de 
strijd tegenkomt, verschijnt in de 
rechterhoek van het scherm een 
toneellicht met een “E' symbool, 
welke de levenskracht van de Key 
Master voorstelt. 


VINKKIS! 
@ ELINVOIMA 


Matkaat Dynamiittinuppina 
naytoksesta toiseen tutkien taustoja, 
napaten esineita ja nujertaen Pimean 
Peijoonin haijyja nukkeja. Ruudun 
vasemmassa ylanurkassa nakyva 
valonheitin osoittaa elinvoimasi. 
Alussa valo on vihrea. Kun karsit 
vaurioita, se muuttuu keltaiseksi, 
sitten punaiseksi ja alkaa vilkkua. 
Valonheittimessa nakyva H-kirjain 
pienenee ja katoaa lopulta kokonaan. 
Kun valo sammuu, menetat yhden 
yrityksen. Voit palauttaa elinvoimasi 
ja Saada valon jalleen vihredksi 
tiettyjen esineiden ja voimanlisien 
avulla. 


Joutuessasi taisteluun Avaimen 
Valtiaan kanssa ilmestyy nakyviin 
valonheitin, jossa on E-kirjain. Tama 
kuvaa Avaimen Valtiaan elinvoimaa 
ja se nakyy ruudun oikeassa 
ylanurkassa. 
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THE SUPPORTING CAST 


Along with your fans cheering you 
on, you have a number of friends 
who are always willing to help. Early 
in the game, you'll come across a 
street with three doors. Each door 
leads to a Practice Room where you 
will meet one of these friends and 
sharpen your skills for later, Stand in 
front of a door and press the 
D-Button UP to enter. 
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DIE DARSTELLER DER 
NEBENROLLEN 


Neben lhren Fans, die Sie anfevern, 
haben Sie eine Reihe von Freunden, 
die stats bereit sind, |hnen zu helfen. 
Am Anfang des Spiels stoBen Sie auf 
eine StraBe mit drei Tdren. Jede Tir 
flirt zu einem Ubungsraum, wo Sie 
einen dieser Freunde treffen und |hre 
Fertigkeiten fir das, was Ihnen noch 
bevorsteht, scharfen. Stellen Sie sich 
einfach vor eine dieser Tiren und 
driicken Sie die Richtungstaste nach 
OBEN, um einzutreten., 


VOS AMIS SUR LA SCENE 


Outre vos fans qui vous soutiennent 
moralement, vous avez de nombreux 
amis toujours préts 4 vous aider. 
Vers le début du jeu, vous arriverez 
dans une rue od vous verrez trois 
portes. Chacune d'elles vous méne A 
une salle d'entrainament ou vous 
attend un ami, Dans ces salles, vous 
pourrez perfectionner vos techniques 
pour plus tard. Pour entrer dans une 
salle, placez-vous devant la porte et 
appuyez sur le HAUT du bouton D. 


LOS ACTORES 
SECUNDARIOS 


Junto con sus admiradores que le 
animan, usted tiene también un 
numero de amigos que siempre 
estan listos a ayudarle. Al principio 
del juego se encontrara en una calle 
con tres puertas. Cada puerta 
conduce a una sala de practicas 
donde se enfrentara a uno de estos 
amigos y podra poner a punto su 
habilidad para mas adelante. 
Pongase delante de la puerta y 
presione el boton D hacia arriba para 
entrar. 


IL CAST DI SUPPORTO 


Oltre ai fan che fanno il tifo per te, ci 
sono numerosi amici sempre ben 
contenti di aiutarti. All'inizio del 
gioco, attraverserai una strada con 
tre porte. Ogni porta conduce ad una 
Stanza d'Allanamento dove potrai 
trovare uno di questi amici e affinare 
la tua abilita per dopo. Fermati di 
fronte ad una porta e premi il 
Pulsante-D in SU per entrare. 


| BIROLLERNA 


Férutom alla dina jublande fans som 
hejar pa dig, har du ett par vanner 
som alltid ar villiga att hjalpa till. 
Tidigt i spelet kommer du att traffa pa 
en gata med tre dorrar. Var och ean 
av dérrarna leder till ett traningsrum 
dar du traffar en av dina vanner och 
kan finslipa din teknik for senare 
bruk. Stall dig framfor en dorr och 
tryck D-knappen UPPAT for att ga in. 


DE ONDERSTEUNENDE 
BEZETTING 


Naast je fans die je toejuichen, heb 
je een aantal vrienden, die bereid 
zijn je altijd te helpen. Vroeg in het 
spel zul je over een straat komen 
met drie deuren. ledere deur leidt tot 
een Oefenruimte waar je een van 
deze vrienden zult ontmoeten en je 
vaardigheden voor later aanscherpt. 
Ga voor een deur staan en druk de 
R-toets OMHOOG om naar binnen te 
gaan. 


SIVUOSIEN ESITTAJAT 


Kannustavien faniesi lisaksi sinulla 
on lukuisia ystavid, jotka oval aina 
valmiita auttamaan. Pelin alussa 
loydat kadun, jolla on kolme ovea. 
Kukin ovi johtaa harjoitteluhuonee- 
seen, jossa kohtaat yhden 
edellamainituista ystavistasi. Sinulle 
tarjoutuu oiva tilaisuus hioa 
myohemmin tarvitsemiasi taitoja. 
Seiso oven edessa ja paina 
suuntanappainté YLOS kaydaksesi 
sisaan. 
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@) Hangman hangs from platforms, 


signs and other devices. Use him 
as a hook to pull yourself up to 
high places, or to pull things down 
to you. 


(2) Headcase carries a box with two 


or more different Power Up Heads 


() Hangman hangt an Plattformen, 


Schildern und anderen 
Vorrichtungen,. Benutzen Sie ihn 
als Haken, um sich selbst auf 
hohere Ebenen hochzuziehen, 
oder um Dinge zu sich 
herunterzuziehen, 


(1) Pendule : Vous le trouverez 


suspendu 4 des plate-formes, des 


enseignes et en d'autres lieux. 
Servez-vous de lui comme d’un 
crochet pour vous hisser ou pour 
tirer des objets vers vous. 


(2) Cassette : Elle contient au moins 


@ Hangman (hombre colgante) 


cuelga de plataformas, sefales y 
otras cosas. Utilicelo como si 
fuese un gancho para subir hasta 
lugares elevados o para bajar 
cosas hasta donde usted se 
encuentre. 


al a time. To use a Power Up @) Headcase tragt eine Kiste, in der deux tétes Power Up différentes. (2) Headcase (caja de cabezas) lleva 





Head, attack Headcase when the 
icon for the desired Power Up 
Head appears. To cancel a Power 
Up Head, press Button A. Not all 
Power Up Heads can be canceled. 


@ Beau gives directions and points 


out a Key Master's weak spots. 
This may not be safe for him, 
since it's not polite to point, but 
he'll never steer you wrong. 


sich jeweils zwei oder mehr 
verschiedene Sonderkdpte 
befinden. Um einen Sonderkopf zu 
benutzen, greifen Sie Headcase 
an, wenn das Symbol fiir den 
gewlinschten Sonderkopt 
erscheint. Zum Annullieren eines 
Sonderkopfes driicken Sie die 
Taste A. Nicht alle Sonderkdpfe 
kOnnen annulliert werden. 


@) Beau gibt Anweisungen und zeigt 


die schwachen Stellen eines Key 
Masters an. Dies bringt ihn 
méglicherweise in Schwierig- 
keiten, weil es unhoflich ist, auf 
jemanden zu zeigen, aber er wird 
Sie nie irrefihren. 


Pour utiliser une téte Power Up, 
attaquez la cassette lorsque 
icone de la téte Power Up 
désirée apparatt. Pour annuler 
une téte Power Up, appuyez sur le 
bouton A. Certaines tétes Power 
Up ne peuvent pas éire annulées. 


@) Dandy : || vous montre le chemin 


a Suivre et vous indique du doigt 
les points faibles d'un Key Master. 
Ce faisant, il prend de gros 


risques Car, comme vous le savez, 


il n'est pas poli de montrer du 
doigt, mais ses indications sont 
toujours vraies. 





una caja con dos o mas caberas 
de aumento de fuerza diferentes 
cada vez. Para utilizar una cabeza 
de aumento de fuerza, ataque a 
Headcase cuando aparezca el 
icono para la cabeza de aumento 
de fuerza deseada. Para cancelar 
una cabeza de aumento de fuerza, 
presione el botén A. No todas las 
cabezas de aumento de fuerza 
podran cancelarse. 


@) Beau (galan) ofrece instrucciones 


y séfala los puntos débiles de un 
Key Master, Esto quiza no sea 
seguro para él, porque no es de 
buena educacién sefnalar puntos 
déebiles de los demas, pero nunca 
le llevara a usted por mal camino. 


G) Hangman pende dalle piattaforme, 


dai cartelli e da altri oggetti. Usalo 
come un gancio per farti sollevare 
nei posti pil in alto o per far 
calare verso di te degli oggetti. 


@) Headcase porta una scatola con 


due o pil’ Head di Power Up 
diverse per volta. Per usare una 
Head di Power Up, attacca 
Headcase quando appare |‘icona 
della Head di Power Up che 
desideri. Per annullare una Head 
di Power Up, premi il Pulsante A. 
Non tutte la Head di Power Up si 
possono annullare. 


7) Beau da delle indicazioni e rivela 


i punti deboli di un Key Master. 
Per Beau questo potrebbe essere 
rischioso, visto che non sta bene 
indicare la gente, ma non ti dara 
mai informazioni sbagliate. 


@) Hangaren hanger fran plattformar, 


skyltar och andra grejor. Anvand 
honom som hake nar du vill 
kKlattra upp till hoga stallen eller 
dra ner saker till dig. 


() Huvudsaken bar pa en lAda som 
innehaller minst tva olika huvud- 
prylar at gangen. Om du vill 
anvanda en huvud-pryl sa anfall 
Huvudsaken nar ikonen fér den 
huvud-pry! du vill ha syns. Om du 
inte vill anvanda en viss huvud- 
pry! sa tryck pa A-knappen far att 
nollstalla den. Inte alla huvud- 
prylar gar att nollstalla. 


@) Beau visar vagen och pekar ut 
Nyckelmastarnas svaga punkter. 
Det kan vara riskabelt f6r honom, 
for det ar ju oartigt att peka, men 
han leder dig aldrig pa villospar. 





(@) Hangman hangt aan platformen, 


aanwijzingsborden en andere 
toestellen. Gebruik hem als een 
haak om jezelf naar hogere 
plaatsen op te trekken of dingen 
naar beneden naar je toe te 
trekken. 


@) Kopkist draagt een doos met twee 


of meer verschillende Versterking 
Koppen per keer. Om een 
Versterking Kop te gebruiken: val 
de Kopkist aan wanneer het 
symbool voor de gewensie 
Versterking Kop verschijnt. Om 
een Versterking Kop op te heffen: 
druk op Toets A. Niet alle 
Versterking Koppen kunnen 
worden opgeheven. 


G) Beau geeft richtingen aan en wijst 


op de zwakke plekken van ean 
Key Master. Dit mag dan wel niet 
veilig voor hem zijn, want het is 
niet beleefd om te wijzen, maar hij 
Zal j@ nooit verkeerd sturen. 


G) Hirtetty riippuu tasoista, viitoista 


tai muista hakkyréista. Kayta 
hanta koukkuna velaaksesi itsesi 
korkeisiin paikkoihin tai vetdaksesi 
niita alas itsesi luo, 


@) Paasailé kuljettaa mukanaan 


laatikkoa, jossa on kerrallaan 
kaksi tai useampia 
voimanlisapaita. Saadaksesi 
voimanlisapaan hyokkaa 
paasdilén kimppuun, kun 
haluamasi voimanlisapaa ilmestyy 
nakyviin. Paina A-nappainta 
peruuttaakses| voimanlisapaan. 
Kaikkia voimalisapaita ei voi 
peruuttaa, 


@ Ihailija neuvoo tieta ja oscittaa 
Avaimen Valtiaan heikkoja kohtia. 
Tama ei ehka ole aivan vaaratonta 
ihailijalle, koska osoittelu ei ole 
jarin kohteliasta. Han ei 
kuiteankaan koskaan ohjaa sinua 
harhaan. 
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GOODIES GEGENSTANDE LES OBJETS ARTICULOS 

@) Jellybean restores your vitality. (1) Geleebonbons stellen |hre @ Bonbon : Vous redonne votre @) Jellybean (gelatinas) reponen su 
Lebenskraft wieder her. vitalité. vitalidad. 

@) Big 500 gives you a 500-point 

bonus. Nice! @ Big 500 bringt Ihnen einen 500- () Big 500: Vous donne un bonus de (@) Big 500 (gran 500) le da 500 

Punkte-Bonus ein. Nicht schlecht! 500 points. Bon 4 prendre ! puntos extra. jMuy bien! 

@ 1-UP gives you an extra life. 

@) 1-UP gibt Ihnen ein zusatzliches @ 1-UP : Vous donne une vie (2) 1-UP (1 aumento) le da una vida 

Leben. supplémentaire. extra. 
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LECCORNIE 
G) Jellybean ripristina Ja tua vitalita. 


(2) Big 500 ti da un bonus di 500 
punti. Buona! 


(2) 1-UP ti da una vita extra. 





GODBITAR 


G) Gelebénor aterstaller din livskraft. 


@ Feta 500 ger dig en bonus pa 500 
podng. Inte sa dumt! 


@ 1-UP ger dig ett extraliv. 


VOORWERPEN 
) Suikerboontje herstelt je energie, 


@) Big 500 geeft je een bonus van 
500 punten, Leuk! 


@ 1-UP geeft je een extra leven. 


ESINEET 
@ Melli palauttaa elinvoimasi. 


@) Mahti 500 tuottaa sinulle 500 
pisteen bonuksen. Nastaa! 


G) Lisheldmaé antaa sinulle 
ylimaaraisen elaman. 
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POWER UP HEADS 


When you run into Headcase, you can 
choose from two or more Power Up 
Heads. The effects of most weapons 
last for only a short time, and can be 
changed by striking Haadcase a 
second time. To cancel a Power Up 
Head, press Button A. But beware — 
not all Power Up Heads can be 
canceled. 


@) Lotsa Heads gives you a multiple 
attack when you press Button B. 
Three heads are better than one. 


@) Liberty Head lets you enter the 
intermission game (see page 38). 


G) Head Trip is a trip to avoid. Your 
head becomes so big and heavy 
that it's difficult to move around, 
and it's easy for your enemies to 
siomp on you. 


() Slammer Head gives you extra 
pounding power. 
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SONDERKOPFE 


Wenn Sie auf Headcase stofen, 
slehen lhnen zwei oder mehr 
Sonderkdpfe zur Auswahl. Die 
Wirkung der meisten Waffen halt nur 
fiir kurze Zeit an und kann geandert 
werden, indem Headcase ein zweites 
Mal getroffen wird. Um einen 
sonderkopf zu annullieren, dricken 
Sie die Taste A. Aber aufgepabt — 
nicht alle Sonderkopfe konnen 
annulliert werden. 


(@) Lotsa-Kopfe ermdglichen Ihnen 
eine Mehriachattacke, wenn Sie 
die Taste B driicken. Drei Képfe 
sind besser als einer. 


@) Freiheitskopi verschafft Ihnen 
#ugang zum Pausenspiel (siehe 
Seite 38). 


@) Kopf-Trip ist ein Trip, den man 
vermeiden sollte. Ihr Kopf wird so 
grof und schwer, daB Ihnen das 
Umbhergehen Schwierigkeiten 
bereitet. Fir lhre Gegner ist es 
dann allerdings leicht, auf Ihnen 
herumzutrampeln, 


(@ Knallkopf verschafft Ihnen 
Zusatzliche Durchschlagskraft. 


LES TETES POWER-UP 


Lorsque vous rencontrez la cassette, 
vous avez le choix entrée au moins 
deux tétes Power Up. Les effets de la 
plupart des armes sont momentanés. 
Vous pouvez changer d'arme en 
frappant 4 nouveau la cassette. Pour 
annuler une téte Power Up, appuyez 
sur le bouton A. Mais attention | 
Certaines tétes Power Up ne peuvent 
pas étre annulées. 


@ Téte triplée : Vous permet une 
attaque multiple lorsque vous 
appuyez sur le bouton B. Trois 
lé@tes valent mieux qu'une | 


@ Téte de liberté : Vous permet 
d entrer dans le jeu de l'entracte 
(voir page 38). 


G) Grosse téte : A éviter si possible. 
Volre téte devient si grosse et si 
lourde que vous éprouvez des 
difficultés & vous déplacer. Et vos 
ennemis en profitant pour vous 
piétiner, 


(@) Téte de bélier : Vous donne une 
force de pilonnage supplamen- 
taire. 


CABEZAS DE AUMENTO DE 
FUERZA 


Cuando se encuentre con Headcase, 
usted podra elegir de dos o mas 
cabezas de aumento de fuerza. Los 
efectos de la mayoria de las armas 
duran poco tiempo, y se pueden 
cambiar golpeando a Headcase por 
segunda vez. Para cancelar una 
cabeza de aumento de fuerza, 
presione el botén A. Pero cuidado, 
no todas las cabezas de aumento de 
fuerza se pueden cancelar. 


@) Lotsa Heads (cabezas miltiples) 
le ofrece un alaque multiple 
cuando presione el boton B. Tres 
cabezas son mejor que una. 


@) Liberty Head (cabeza de libertad) 
le permite entrar en el juego del 
descanso (consulte la pagina 38). 


@) Head Trip (viaje de cabeza) es un 
viaje que debe evitarse. Su 
cabeza se hace tan grande y 
pesada que resulta dificil poder 
moverse, ¥ a sus enemigos las 
resulta mas facil pisarle con 
fuerFa, 


@) Slammer Head (cabeza 
golpeadora) |e da fuerza extra 
para golpear. 


HEAD (TESTE) DI POWER UP 


Quando ti imbatti in Headcase, puoi 
scegliere tra due o pil Head di 
Power Up. Gli effetti della maggior 
parte delle armi durano solo un 
breve periodo & possono essere 
modificati colpendo Headcase una 
seconda volta. Per annullare una 
Head di Power Up, premi il Pulsante 
A. Stai attento, perd — non tutte le 
Head di Power Up possono essere 
annullate. 


()) Lotsa Heads ti offre un attacco 
multiplo quando premi il Pulsante 
6. Tre teste sono meglio di una, o 
no? 


Liberty Head ti permette di 
accedere alla partita d'intervallo 
(vedi pagina 39). 


|) Head Trip é da evitare. Rende la 
lua testa cosi grossa e pesante 
che diventa difficile spostarsi, ed é 
lacile per i tuoi amici saltarti 
nddoesso, 


‘| Slammer Head ti da una potenza 
Ooxtra di martellamento. 


HUVUD-PRYLAR 


Nar du springer pa Huvudsaken har 
du tva eller flera huvud-prylar att 
valja mellan. De flesta vapnen har 
bara kortvarig effekt, och effekten gar 
att andra genom att sla till 
Huvudsaken en gang till. Om du vill 
nollstalla en huvud-pryl sa tryck pa 
A-knappen. Men se upp — fdr det ar 
inte alla huvud-prylar som gar att 
nollstalla. 


@) Huvudgruppen ger dig ett 
flerfaldigt anfall nar du trycker pa 
B-knappen. Tre huvuden ar battre 
an ett. 


@) Frihetshuvudet later dig vara med 
i pausspelet (se sidan 39). 


@) Huvudbry ska man undvika. Ditt 
huvud blir sa stort och tungt att du 
far svart att rora dig, och det blir 
latt far dina fiender att gGra mos 
av dig. 


(&) Hammarhuvudet ger dig extra 
slagkraft. 





VERSTERKING KOPPEN 


Als je een Kopkist tegenkomt, kun je 
kiezen vil twee of meer Versterking 
Koppen. De werkingen van de 
meest@ wapens duren slechts een 
korte tijd, en kunnen worden 
veranderd door Kopkist een tweede 
keer te treffen. Om een Versterking 
Kop op te heffen, druk op Toets A. 
Maar let op — niet alle Versterking 
Koppen kunnen worden opgeheven. 


(@) Hoop Koppen voorzien je van een 
meervoudige aanval wanneer je 
op Toets B drukt. Drie koppen zijn 
beter dan één. 


@ Vrijheid Kop laat je het pauze spel 
ingaan (zie bladzijde 39). 


G) Kop Trips is een trip om te 
vermijden. Je kop wordt zo groot 
én zwaar dat het moeilijk is om je 
rond te bewegen en het is voor je 
vijanden gemakkelijk om op je te 
stampen. 


() Moker Kop geeft je extra 
slagkracht. 





VOIMANLISAPAAT 


Kun kohdallesi sattuu paasaid, voit 
valita kahdesta tai useammasta eri 
voimanlisapaasta. Useimpien aseiden 
vaikutus kestaa vain hetken ja voit 
muuttaa tata vaikutusta osumalla 
paasdilédn toisen kerran. Paina 
A-nappainta peruuttaaksesi 
voimanlisapadn. Ole kuitenkin 
varuillasi — kaikkia voimanlisapaita 
ei voi peruuttaa. 


() Paéarypas antaa sinulle 
hyékkayssarjan, kun painat 
B-nappainta. Kolme paata on 
parempi kuin yksi. 


@) Vapauden paifin avulla voit siirtya 
vdliaikapeliin (katso sivua 39). 


G) Pa&notkahdusta kannattaa valttaa. 
Paasi paisuu niin suureksi ja 
raskaaksi, atta liikkuminen kay 
hankalaksi, ja vihollistesi on 
helppo jyrata sinut. 


() Mojautuspaa antaa sinulle lisda 
rusikointivoimia. 
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(5) Pig Head lets you fire weapons 
from your nose when you press 
Button 8. Press and hold for 
continuous fire. 


(@) War Head automatically sprays 
fire all around you. ~~ 


() Protector Head surrounds you with 
a barrier of spinning fireballs that 
can damage enemies. 


Spike Head lets you climb walls. 
Approach the wall and fire at it 
slightly above you. Then pull 
yourself up. 


@) Empty Head makes you invincible 
to most attacks, but not falls. 


i Super Head makes you move 
faster and jump higher, and 
increases your altack range. 
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® Schweinskopf |a8t Sie Waffen aus 
Ihrer Nase abfevern, wenn Sie die 
Taste B driicken. Halten Sie die 
Taste gedrickt, um Dauerfeuer 
abzugeben. 


(é) Kriegskopf verspriht automatisch 
Schusse um Sie herum. 


® Schutzkopf umgibt Sie mit einer 
Barriere von rotierenden 
Feverkugeln, die Gegnern 
Schaden zufugen kénnen. 


Stachelkopf |aGt Sie Wande 
erklimmen. Gehen Sie auf die 
Wand zu, schieBen Sie in etwas 
mehr als Kopthéhe auf die Wand, 
und ziehen Sie sich dann hoch. 


@) Hohlkopft macht Sie unempfindlich 
gegen die meisten Attacken, aber 
nicht gegen Stuirze. 


ft Super-Kopt verleiht Innen nicht 
hur schnellere Beweglichkeit und 
groRere Sprungkraft, sondern 
vergréfert auch lhre 
Angriffsreichwaite. 





) Téte de cochon : Vous permet de 
lirer avec votre nez lorsque vous 
appuyez sur le bouton B. Pour 
lirer en rafale, appuyez sur le 
bouton B et maintenez-le enfonce. 


(@) Téte de charge : Répand 
automatiquement le feu tout 
autour de vous. 


@) Téte protectrice : Vous entoure 
d'un écran de boules de feu 
tournoyantes qui peuvent causer 
des dommages a l'ennemi. 


Téte a crampons : Vous permet de 
grimper aux murs. Approchez- 
vous du mur, tirez sur lui un peu 
au-dessus de vous, puis hissez- 
vous, 


() Téte creuse : Vous protége contre 
la plupart des attaques, mais non 
des chutes. 


id Super-téte : Vous perme! de vous 
déplacer plus rapidement et de 
sauter plus haut. Augmente aussi 
votre rayon d'atlaque. 


@ aa 





(3) Pig Head (cabeza de cerdo) le 
permite disparar armas desde su 
hariz cuando presione al botén B. 
Manténgalo presionado para 
disparar continuamente. 


(¢) War Head (cabeza de guerra) 
rocia fuego automaticamente a 
todo su alrededor, 


(@) Protector Head (cabeza 
protectora) le rodea con una 
barrera de bolas de fuego que 
dan vueltas y pueden causar 
dafios a sus enemigos. 


Spike Head (cabeza de pinchos) le 
permite subir paredes., 
Aproximese a la pared y dispare 
contra ella un poco por encima de 
usted. Luego suba la pared. 


@) Empty Head (cabeza hueca) le 
hace invencible a la mayoria de 
los ataques, pero no a las caidas. 


id Super Head (supercabeza) le hace 
moverse mas rapidamente y 
Saltar mas alto, y aumenta su 
margen de ataque. 


(3) Pig Head ti permette di sparare 


armi dal naso premenda il 
Pulsante B. Tienilo premuto per 
Sparare in continuazione. 


(©) War Head spruzza 


automaticamente fuoce tutte 
intorna a te. 


Y) Protector Head ti circonda con una 


barriera di palle di fuoco ruotanti 
che riescono a danneggiare | 
nemici. 


(8) Spike Head ti permette di 


arrampicarti sui muri. Avvicinati al 
muro @ sparagli leggermente 
sopra di te, Quindi tirati su. 


) Empty Head ti rende invincibile 


alla maggior parte degli attacchi, 
ma non alle cadute. 


Super Head ti fa muovere pid 
rapidamente @ saltare pid in alto, 
oltre ad aumentare la portata dei 
tuoi attacchi. 





(S) Gristrynet gor det majligt far dig 
att avfyra vapen genom nasan nar 
du trycker pa B-knappen. Hall 
enna intryckt for kontinuerlig 
eid, 


Springskallen sprutar automatiskt 
eld runtomkring dig. 


(7 Huvudskyddet omger dig med en 
barriar av snurrande eldklot som 
skadar dina fiender. 


Spikskallen gdr det majligt far dig 
att klatira uppfor vaggar. Ga fram 
till vaggen och skjul mot den strax 
ovantér dig. Dra sedan upp dig. 


Tomhuvudet gér dig osarbar far 
de flesta sorters attacker, men 
inte for fall. 


id Superskallen far dig att réra dig 
fortare och hoppa hogre, och okar 
din rackvidd nar du gar till anfall. 





(5) Varken Kop laat je wapens 
afvuren uit je neus wanneer je 
Toets B indrukt. Houdt ingedrukt 
voor ononderbroken vuren. 


{&) Oorlog Kop sproeit automatisch 
helemaal om je heen. 


@) Beschermer Kop omgeefi je met 
een barriére van rondtollende 
vuurballen, die vijanden kunnen 
beschadigen. 


Spijker Kop laat je muren 
beklimmen. Benader de muur en 
schiet er naar enigszins boven je 
uit. Trek jezelf dan omhoog. 


Lege Kop maakt je 
onoverwinnelijk voor de meeste 
aanvallen, maar niet voor vallen. 


di) Super Kop laat je sneller bewegen 
en hoger springen, en vergroot je 
aanvalsbereik, 





(5) Sianpaan avulla voit ampua 
aseilla karsdsi kautta, kun painat 
B-nappainta. Pida painettuna, kun 
haluat ampua jatkuvaa tulta. 


Taistelupaa levittaa tulen 
automaattisesti kaikkialle 
ymparillesi. 


@ Suojapaa ympardi sinut 
kieppuvien tulipallojen muurilla, 
joka aiheuttaa vaurioita 
vihollisillesi, 


Piikkipaan avulla voit kiipeilla 
seinia pitkin. Lahesty seinaa ja 
tulita sita hieman itseasi 
korkeammalla olevaan kohtaan. 
Veda sitten itsesi ylds. 


Ontto paa tekee sinut 
haavoittumatiomaksi useimmille 
hydkkaystavoille, ei kuitenkaan 
putoamiselle. 


i Superpaa saa sinut liikkumaan 
nopaammin ja hyppaamaan 
korkeammalle. Se myds lisaa 
hydkkaystesi kantomatkaa. 
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a) Sleepy Head restores your vitality 
with a little nap. However, an 
enemy can give you a rude 
awakening if you're not careful! 


@ Pin Head brings you down to mini- 
Size. 


(3 Bomb Head destroys all enemies 
on screen when the bomb is 
thrown and detonated. Press 
Button 6 to throw. 


{$ Vacuum Head sucks in all goodies 
and enemies within reach when 
you press Button B. 


a9 Ticker Head freezes the action for 


a few seconds so you can get ina 
few good hits. 
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fii Schlafkopf stellt mit einem kurzen 
Nickerchen Ihre Lebenskraft 
wieder her. Wenn Sie nicht 
aufpassen, konnen Sie allerdings 
von einem Gegner unsanft 
geweckt werden! 


(2 Stecknadelkopf verkleinert Sie auf 
Mini-GroBe. 


fi Bombenkopf vernichtet alle 
Gegner auf dem Bildschirm, wenn 
die Bombe geworfen und 
gezundet wird. Dricken Sie zum 
Werten die Taste B. 


(4) Saugkopf saugt alle Gegenstande 
und Gegner innerhalb Ihrer 
Reichweite auf, wenn Sie die 
Taste B drucken. 


(} Tickerkopf laBt die Action fir ein 
paar Sekunden erstarren, so daB 
Sie ein paar gute Treffer landen 
kOnnen, 





i} Téte dormeuse : Vous redonne 
votre vitalité par un petit somme. 
Toutefois, un annemi peut vous 
réveiller brutalement si vous 
n'étes pas prudent ! 


G2 Téte d'épingle : Vous donne la 
taille d'un nain. 


i} Téte Molotov : Détruit tous les 
ennemis a l'écran lorsque la 
bombe est lancée et qu'elle 
éclate. Appuyez sur le bouton B 
pour la lancer. 


§% Téte aspirante : Aspire tous les 
objets et ennemis a votre portée 
lorsque Vous appuyez sur le 
bouton B. 


(3) Téte tic-tac : Géle |'action pendant 
quelques secondes pour vous 
permetire de faire quelques coups 
intéressants. 


(i Sleepy Head (cabeza durmiente) 
restaura $u vitalidad con un 
suefecito. Sin embargo, si no 
tiene Cuidado, un enemigo podra 
daspertarle con un susto. 


G2 Pin Head (cabeza de alfiler) |e 
reduce a minitamafio. 


fi Bomb Head (cabeza de bomba) 
destruye a todas los enemigos de 
la pantalla cuando se lance y 
explote la bomba, Presione el 
boton B para el lanzamiento. 


i) Vacuum Head (cabeza de succidn) 
succionara todos los articulos y 
enemigos que estén a su alcance 
cuando presione el botén B. 


@ Ticker Head (cabeza congeladora) 
congela la accién durante unos 
pocos segundos para que pueda 
hacer unos buenos blancos. 





ii Sleepy Head ripristina la tua 
vitalita con un pisolino. Un nemico 
pud pero svegiliarti bruscamente 
se non fai attenzione! 


i Pin Head ti riduce in formato mini. 


i} Bomb Head distrugge tutti i nemici 
presenti sullo schermo quando 
viene lanciata e fatta scoppiare la 
bomba. Premi il Pulsante B per 
lanciarla. 


(4 Vacuum Head risucchia tutte le 
leccornie ed i nemici che si 
trovano a portata di mano quando 
premi il Pulsante B. 


(9) Ticker Head congela l'azione per 
alcuni istanti cosi da permetterti di 
assestare un po' di bei colpi. 





a} Stmnhuvudet aterstaller din 
livskraft med hjalp av en liten 
tupplur. Men var forsiktig sa att du 
inte blir bryskt vackt avy dina 
tiender! 


3 Knappnalshuvudet krymper ner 
dig till mini-format. 


# Bombhuvudet forintar alla fliender 
pa skarmen nar bomben kastas 
ivag och exploderar. Tryck pa 
B-knappen for att kasta ivag den. 


i Vacuum-huvudet suger in alla 
godbitar och fiender inom rackhall 
nar du trycker pa B-knappen. 


63 Ticktackskallen fryser scenen i ett 
par sekunder sa att du hinner fA in 
ett par ordentliga stjarnsmallar. 


ii Slaperige Kop hersielt je 
levenskracht met een dutje. 
Echter, een vijand kan je ruw 
doen ontwaken als je niet 
woorzichtig bent! 


é Punt Kop brengt je tot mini- 
omvang terug. 


@3 Bom Kop vernietigt alle vijanden 
op het scherm wanneer de bom is 
gegooid en ontploft. Druk op Toets 
B om hem te gooien. 


{4 Vacudm Kop zuigt alle 
voorwerpen en vijanden binnen je 
bereik op wanneer je op Toets B 
drukt. 


@ Tikker Kop blokkeert de actie 
gedurende enkele seconden, 
zodat je een paar goede slagen 
kunt krijgen. 


fi) Unipaa palauttaa elinvoimasi 
pikku torkun avulla. Vihollinen voi 
kuitenkin herattaa sinut tylysti, jos 
et pida varaasi! 


(2 Nuppineulan paa kutistaa sinut 
hituseksi. 


(} Pommipaéa tuhoaa kaikki ruudulla 
olevat viholliset, kun pommi 
heitetaan, ja se rajahtaa. Heita 
painamalla B-nappainta. 


6) Tyhji6paa imee kaikki 
kantomatkan sateella olevat 
esineet ja viholliset, kun painat 
B-nappainta. 


4 Tiukupaa jahmettaa kaiken 
liikkeen muutamaksi sekunniksi 
niin, etta ehdit saada perille 
joitakin kunnon osumia. 
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You'll find the following Power Up Bei SchieBereien fliegen die Dans les scénes de tir, vous Encontrara las cabezas de aumento 
Heads flying around in shooting folgenden Sonderképfe umher, die rencontrerez les tétes Power Up dé potencia siguientes volando 
scenes. Touch them to pick them up. Sie durch Beriihren an sich nehmen sulvantes. Touchez-les pour les alrededor en las escenas de 
Press and hold Button 6 for konnen. Halten Sie die Taste B ramasser. Pour tirer an rafale, disparos. Toquelas para tomarilas. 
continuous fire. gedriickt, um Dauerfever abzugeben. appuyez sur le bouton B et Mantenga presionado el boton B para 
maintenez-le enfonce. disparar de forma continua. 
§@ Rocket Head lets you fly in the air (@ Raketenkopf laGt Sie durch die 
and fire lasers from your nose — Luft fliegen und Laserstrahlen aus 4@ Téte de fusée : Vous permet de (ig Rocket Head (cabeza de cohete) 
the latest in puppet-guided, laser- Ihrer Nase abfeuern — das voler et de tirer des rayons laser le permite volar y disparar rayos 
active technology. Neueste an puppengelenkter par votre nez, Le dernier cri de la laser desde su nariz —lo ultimo 
Lasertechnik. technologie laser ‘marionneto- en tecnologia activa laser dirigida 
@ Air Head gives you both flight quidée” ! por marionetas—. 
ability and triple fire. i) Lutikopf verleiht Innen sowohl 
Flugfahigkeit als auch Gi) Téte aérienne : Vous donne la G7) Air Head (cabeza de aire) le da la 
i@ Feather Head lets you fire a Dreifachfeuer. capacité de vol et de triple tir. habilidad de luchar y de disparar 
stream of angry birds from your : por triplicado. 
beak. (@ Federkopf |a4Gt Sie einen Schwarm fi Téte de plume : Yous permet de 
wutender Vogel aus Ihrem tirer une volée d'oiseaux furieux (# Feather Head (cabeza de pluma) 
Schnabel abfevern. par votre bec. le permite disparar una bandada 


de pajaros furiosos desde su pico. 





Troverai le seguenti Head di Power 
Up che volano in giro per le scene in 


cul si spara. Toccale per raccoglierle, 


Tieni premuto il Pulsante B per 
Sparare in continuazione. 


9 Rocket Head ti permette di volare 
in aria @ Sparare i laser dal naso 
— si tratta dell'ultimo ritrovato 
della tecnologia al laser per i 
pupazrzi-guidati. 


i?) Air Head ti da sia la capacita di 
volare, sia il fuoco triply. 


(4 Feather Head ti permette di 
sparare dal beccu uno stormo di 
uceelll infuriati. 





De féljande huvud-prylarna hittar du 
omkringflygande i skjut-scener. Rér 
vid dem for att plocka upp dem, Hall 
ee intryekt for kontinuerlig 
eld. 


i@ Rakethuvudet later dig flyga fram 
genom luften och avlyra 
laserstralar genom naésan — det 
allra senaste skriket i dockstyrd, 
laser-aktiv teknologi. 


ii) Flyghuvudet ger dig bade 
flygformaga och tredubblad 
eldstyrka. 


(@ Fjaderhuvudet gér det majligt for 
dig att skjuta ivag en strém av 
ilskna faglar genom din nabb. 


Je zult, rondvliegend in schietscénes, 
de volgende Versterking Koppen 
vinden. Raak ze aan om ze op te 
pakken. Houdt Toets B ingedrukt voor 
ononderbroken vuur. 


fe Raket Kop laat je in de lucht 
viiegen en lasers alvuren vanuit je 
neus — het laatste nieuwtje in 
pop-geleide, laser-actieve 
technologie. 


if) Lucht Kop geeft je zowel 
vliegvermogen als driedubbel 
vuur. 


i Veer Kop stelt je in staat een 
viucht bore vogels uit je bek te 
laten vuren. 


Loydat seuraavia voimanlisapaita 
lentelemasia ympariinsa 
ampumiskohtausten aikana. Voit 
poimia ne itsellesi koskettamalla 
niita. Pida B-nappain painettuna 
ampuaksesi jatkuvaa tulta. 


i Rakettipaan avulla voit lentaa 
iimojen halki ja ampua nenastasi 
lasereita — nukkeohjatun 
laserteknologian viimeisin uutuus. 


i?) Wmasillanpaa tarjoaa sinulle seka 
lentokyvyn etta kolminkertaisen 
tulivoiman. 


(i Sulkapaan avulla voit laukaista 


kKiukkuisten lintujen ryapyn 
nokastasi. 


ov 
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THE INTERMISSION GAME 


Grabbing a Liberty Head Power Up 
sends you to the intermission game. 
Time to shoot some baskets! The 
screen display tells you how many 
baskets you must make. When you're 
ready to begin, press Button C. 


Basketballs are fired from two 
machines. As they come out, use 
your head to bounce the balls into 
the proper baskets. Once the balls 
bounce off the ground, they turn blue 
and can't be used. Look out for the 
occasional bomb that gets fired — it 
won't damage the machine, but it can 
hurt you! 





DAS PAUSENSPIEL 


Wenn Sie sich einen Freiheitskopft 
schnappen, erhalten Sie Zugang zum 
Pausenspiel. Jetzt haben Sie Zeit, ein 
paar Korbe zu werfen! Die 
Bildschirmanzeige gibt an, wieviele 
Kérbe Sie holan missen. Wenn Sie 
bereit sind, dricken Sie die Taste C. 


Basketballe werden von zwei 
Maschinen abgefevert. Benutzen Sie 
Ihren Kopl, um die herausfliegenden 
Balle in die richtigean Kérbe abprallen 
ZU lassen, Wenn ein Ball auf den 
Boden aufprallt, wird er blau und 
kann nicht benutzl werden. Achten 
sie auf die gelegentlich abgefeuverten 
Bomben — sie figen zwar den 
Maschinen keinen Schaden zu, aber 
Sie kénnen von ihnen verletzt 
werden! 


LE JEU DE L’ENTRACTE 


Lorsque vous attrapez une téte 
Power Up de liberte, vous passez au 
jeu de l'entracte. Ce jeu consiste a 
envoyer des ballons dans des 
paniers, L'affichage a l'écran vous 
indique combien il vous faut réussir 
dé paniers. Lorsque vous 4tes prét a 
pga appuyez sur le bouton 


Deux machines envoient des ballons 
de basket. Lorsque ces ballons 
sortent, utilisez votre téte pour les 
envoyer dans les bons paniers. Si un 
ballon touche le sol, il devient bleu et 
ne peut pas étre utilisé. Attention aux 
bombes qui sortent de temps en 
temps ! Elles ne feront pas de mal a 
la machine, mais 4 vous si ! 


EL JUEGO DEL DESCANSO 


Tomando una cabeza de aumento de 
fuerza Liberty usted pasara al juego 
del descanso. Es el momento de 
encestar algunas pelotas. La 
visualizacion de la pantalla le indica 
cuantos encestes debe realizar. 
Cuando esté listo para empezar, 
presione el botén C, 


Las pelotas de baloncesto se lanzan 
desde dos maquinas. Al salir las 
pelotas, utilice su cabeza para 
hacerlas botar y encestarlas en sus 
cestos apropiados. Si las pelotas 
tocan el suelo se ponen azules y no 
se@ pueden utilizar. Tenga cuidado 
con la bomba que explota de vez en 
cuando —no estropeara la maquina, 
pero podra herirla—. 


C—O 


LA PARTITA D’INTERVALLO 


Afferrando tra i Power Up una Liberty 
Head verral spedito nella partita 
d'intervallo. E giunta !'ora di fare 
qualche canestro! Il display sullo 
achermo ti indica quanti canestri devi 
fare. Quando sei pronto per 
incominciare, premi il Pulsante C. 


| palloni da basket vengono lanciati 
da due macchine. Quando i palloni 
sallano fuori, usa la testa per farli 
rimbalzare negli appositi canestri. Se 
| palloni rimbalzano per terra, 
(iventano blu e sono inutilizzabili., Fai 
allenzione alla bomba che di tanto in 
lante viene lanciata — non 
(anneggera la macchina, ma 
polrebbe farti del male! 


PAUSSPELET 


Nar du plockar upp ett frihetshuvud 
kommer du till pausspelet. Dags att 
spela lite basket! Pa skarmen visas 
hur manga bollar du maste fa i. Tryck 
pa C-knappen nar du ar redo att 
barja. 


Det finns tva maskiner som skjuter 
ivag basketbollar. Anvand huvudet for 
att studsa ner bollarna i ratt korgar 
efterhand som de skjuts ut. Nar val 
bollarna studsat ner i marken blir de 
blaa och gar inte att anvanda langre. 
Hall Ggonen déppna, for ibland skjuts 
det ut bomber — de skadar inte 
maskinerna, men du sjalv kan raka 
illa ut! 


HET PAUZESPEL 


Het grijpen van een Vrijheid Kop 
Versterking stuurt jé naar het pauze- 
spel. Tijd om enige korven te 
schieten! Het scherm vertelt je 
hoeveel korven je moet maken. 
Wanneer je klaar bent om te 
beginnen, druk dan op Toets C. 


Basketballen worden afgevuurd door 
twee machines. Wanneer 7e te 
voorschijn komen, gebruik dan je kop 
om de ballen in de juiste korven te 
kaatsen. Als de ballen eenmaal van 
de grond stuiten, worden ze blauw en 
kunnen niet meer worden gebruikt. 
Keiji uit naar de nu en dan 
algevuurde bom — het zal de 
machine niet beschadigen, maar het 
kan je pijn doen! 


VALIAIKAPELI 


Nappaamalla vapauden paan 
voimanlisan paaset valiaikapeliin. Nyt 
on aika tehda koreja! Ruudun naytto 
kertoo, kuinka monta koria sinun on 
tehtava. Paina C-naéppainta, kun olet 
valmis aloittamaan. 


Koripalloja sinkoaa kahdesta 
laitteesta. Kun pallot tulevat esiin, 
pukkaa ne paallasi oikeisiin koreihin. 
Pompatessaan maasta pallo muuttuu 
siniseksi, eika sila voi enaa kayttaa. 
Pida varasi silloin tallain rajahtavien 
pommien varalta — ne eival 
vahingoita laitetta, mutta saattavat 
kirpaista sinua! 
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(@) Shoot baskets marked with Star 
icons for points. 


@) Shooting a basket with a Key icon 
causes one of your ball machines 
to explode. Try to avoid this. 


@ Shooting a Basketball icon causes 
more balls to shoot out of the ball 
machines for a short time. 


(@ Shooting a Slow icon slows the 
movement of the baskets for a 
short time. 
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@ Zielen Sie auf Kérbe, die mit 
Stern-Symbolen markiert sind, um 
Punkte zu sammeln. 


@ Wenn Sie einen Korb mit einem 
Schliissel-Symbol treffen, 
explodiert eine Ihrer 
Ballmaschinen. Versuchen Sie, 
dies zu vermeiden. 


@ Wenn Sie ein Basketball-Symbol 
treffen, fevern die Ballmaschinen 
flr kurze Zeit mehr Balle ab. 


() Wenn Sie ein Verz6gerungs- 
Symbol treffen, verlangsamt sich 
die Bewegung der Kérbe fiir kurze 
Zeit. 


@ Lorsque vous lancez un ballon 
dans un panier portant l'icéne 
étoile, vous gagnez des points. 


@) Lorsque vous lancez un ballon 
dans un panier portant l'icéne clé, 
cela fait exploser l'une de vos 
machines tire-ballons. A éviter 
absolument. 


G@) Lorsque vous tapez sur une icdne 
ballon de basket, le débit des 
machines tire-ballons augmente 
mamentanement. 


@) Lorsque vous tapez sur |'icéne 
ralenti, |e mouvement des paniers 
ralentit momentanément. 


es 
BSS va Pee re 
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Enceste en cestos con iconos Star 
(estrella) para obtener puntos. 


@ Encestar en un cesto que tenga un 
icono Key (llave) hara que una de 
SUS Maquinas de pelotas explote. 
Evite esto. 


@) Encestar en un cesto que tenga un 
icono Basketball (pelota de 
baloncesto) hara que durante un 
poco de tiempo salgan mas 
pélotas de las maquinas de 
pelotas. 


() Encestar en un icono Slow (lento) 
reducira el movimiento de los 
cestos durante un poco de tiempo. 


O) Per far punti, tira | palloni nei 
canesiri segnati con l'icona di Star 
(Stella). 


Tirando nel canestro con |'icona di 
Key (Chiave) farai esplodere una 
delle macchine spara-palloni. 
Cerca di farne a meno. 


{Z 


0) Facendo canestro dove c'é l'icona 
di Basketball (Pallone da basket), 
farai Sparare dalle macchine un 
maggior numero di palloni per un 
breve periodo. 


4) Lanciando verso l'icona di Slow 
(Rallentatore) rallenterai il 
movimento dei canestri per un 
breve periodo. 


@) Fa ner bollarna i korgar markta 


med stjarn-ikoner far att f4 podng. 


@ Om du far ner bollen i en korg 
som ar markt med en nyckel-ikon 
kommer en av bollmaskinerna att 
explodera. Det bér du férsdka 
undvika. 


@ Om du far ner bollen ij en korg 
med en basketboll-ikon kommer 
bollmaskinerna att skjuta ut fler 
bollar en kort stund. 


(4) Om du far ner bollen i en korg 
med en slow-ikon kommer 
korgarna att réra sig 
langsammare en kort stund. 


@ Schietkorven gemarkeerd met Ster 
symbolen voor punten. 


@) Schieten van een korf met een 
Sleutel symbool maakt dat een 
van jé balmachines ontploft. 
Probeer dit te vermijden. 


@ Schieten van een Basketbal 
symbool maakt dat gedurende een 
korte tijd meer ballan uit de 
balmachines worden geschoten, 


() Schieten van een Langzaam 
symbool vertraagt de bewegingen 
van de korven gedurende een 
korte tijd. 


@) Pukkaa tahtikuviolla merkittyyn 
koriin saadaksesi pisteita. 


@) Pukkaaminen avainkuviolla 
merkittyyn koriin saa toisen 
pallolaitteistasi rajahtamaan. Yrita 
estda tata tapahtumasta. 


@ Koripallo-kuvioon osuminen lisaa 
laitteista sinkoavien pallojean 
maaraa joksikin aikaa. 


(@) Slow (hidas) -kuvioon osuminen 
hidastaa korien liiketta joksikin 
aikaa, 
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The intermission game ends when: 


® The required number of baskets 
are made. 

® Your vitality light begins blinking 
rapidly. 

® Both ball machines explode. 


After the results appear, press Button 
G to return to the main game. Your 
vitality is fully restored once you 
return to the main game. If you made 
the required number of baskets, a 
secret number appears. Write it down 
— you'll need it later in the game! 
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Das Pausenspiel ist zu Ende, wenn: 


@® Sie die erforderliche Anzahl von 
Korben getrotfen haben. 

® |hre Lebenskrafil-Anzeige schnell 
Zu blinken beginnt. 


® beide Ballmaschinen explodieren. 


Dricken Sie nach der Anzeige der 
Ergebnisse die Taste C, um zum 
Haupispiel zurickzukehren. Sobald 
Sie Zum Hauptspiel zuriickkehren, 
wird |hre volle Lebanskraft 
wiederhergestellt. Wenn Sie die 
erforderliche Anzahl von Kaérben 
getroffen haben, erscheint eine 
Geheimnummer. Schreiben Sie sie 
auf — Sie werden sie an spaterer 
Stelle im Spiel bendtigen! 


Le jeu de l'entracte s'arréte lorsque : 


® vous avez fait la nombre de 
paniers requis ; 

® votre témain de vitalité se met a 
clignoter rapidement ; 

® les deux machines ont explosé. 


Aprés avoir pris connaissance des 
résultats, appuyez sur le bouton G 
pour revenir au jeu principal. Votre 
vitalité est alors entiérement rétablie, 
Si vous avez fait le nombre requis de 
paniers, Un numero secret apparait. 
Notez-le. Il vous servira plus loin 
dans le jeu | 


E| juego del descanso termina 
cuanda: 


® Se ha alcanzado el numero de 
encestes necesario. 

® Su luz de vitalidad empieza a 
parpadear rapidamente. 

® Ambas maquinas de pelotas 
explotan. 


Después de aparecer los resullados, 
presione el botén C para volver al 
juego principal. Su vitalidad quedara 
completamente restablecida cuando 
vuelva al juego principal. Si logré 
hacer el numero de encestes 
necesario aparecera un numero 
secreto. Andtelo porque lo necesitara 
mas adelante en el juego. 


La partita d'intervallo termina 
quando: 


* E stato effettuato il numero di 
canestri richiesto. 

® La tua luce della vitalita 
incomincia a lampeggiare 
rapidamente. 

® Entrambe le macchine dei palloni 
esplodono. 


Dopo la comparsa del risultato, premi 
il Pulsante C per tornare al gioco 
principale. La tua vitalité viene a 
questo punto ripristinala per intero. 
se hai realizzato il numero di 
canestri richiesto apparira un numero 
segreto. Prendine nota — ti servira in 
seguito nel gioco! 


Pausspelet tar slut nar: 


® Du klarat av det nédvandiga 
antalet korgar. 

® Din livskratts-stralkastare borjar 
blinka snabbt. 

® Bada bollmaskinerna exploderar. 


Nar resultaten visats sa tryck pa 
C-knappen for att hoppa tillbaks in i 
spelet. Din livskraft blir helt Aterstalld 
nar du kommer in i spelet igen. Om 
du klaral av det nédvandiga antalet 
korgar visas ett hemligt nummer. 
Skriv upp det — det kommer att 


_behovas langre fram i spelet! 


Het pauzespel eindigt wanneer: 


® Het vereiste aantal korven is 
behaald. 

® Het licht van je levenskracht snel 
begint te kKnipperen. 

® Beide balmachines ontploffen. 


Druk op Toets C om terug te keren 
naar het hoofdspel, nadat het 
resultaat verschijnt. Je levenskracht 
is volledig hersteld wanneer je 
eenmaal naar hel hoofdspel bent 
teruggekeerd. Als je het vereiste 
aantal korven hebt behaald, 
verschijnt een geheimnummer. 
Schrijf het op — je zult het later in 
het spel nodig hebben! 


Valiaikapell paattyy, kun: 


® Olet tehnyt vaaditun maaran 
koreja. 

® Elinvoiman merkkivalosi alkaa 
vilkkua nopeasti. 

® Molemmat pallolaitteesi ovat 
rajahtaneet. 


Kun olet nahnyt tulokset, paina 
C-nappainta palatakses| varsinaiseen 
peliin. Elinvoimasi palautuu 
taydellisesti palatessasi varsinaiseen 
peliin. Jos onnistuit tekemadn 
vaaditun maaran koreja, naytiéon 


ilmestyy salanumero. Kirjoita se ylas - 


— tarvitset sita myéhemmin pelissa! 
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CAST OF CHARACTERS 


i) Headdy 

The hero and star of the show. 
Champion of truth, justice and jelly 
beans everywhere. Ever since he 
came off the production line twelve 
years ago, Headdy has always been 
special: he has the ability to use his 
head in unique ways. 


(@) Heather 
The mysterious woman in Headdy's 
life. Just what is she doing with all 
those keys? 


G) Bino 

This little maintenance guy pops up 
on stage from time to time, usually 
when there's a Key Master about. 
Seems like he’s always in the way... 





Ad 


DIE DARSTELLER 


@) Headdy 

Der Held und Star der Show. Uberall 
Verfechter der Wahrheit, 
Gerechtigkeit und Geleebonbons. 
Headdy war stets aufergewohnlich, 
seit er vor zwolf Jahren vom 
Fliefband kam: er besitzt namlich die 
Fahigkeit, seinen Kopf auf 
einzigartige Weise zu benutzen. 


(Z) Heather 

Die geheimnisvolle Frau in Headdys 
Leben, Was sie wohl mit all diesen 
Schlisseln macht? 


@) Bino 

Dieser kleine Wartungsmonteur 
taucht von Zeit zu Zeit auf der Buhne 
auf. gewohnlich wenn ein Key Master 
da ist. Er scheint immer im Weg zu 
Séin... 


LES PERSONNAGES DE LA 
TROUPE 


@) Headdy 

Le héros et la vedette du spectacle. 
Défenseur ardent de la vérité, de la 
justice et, aussi, de la gourmandise. 
Depuis sa naissance il y a douze 
ans, Headdy a toujours été spécial : 
il peut utiliser sa téte de facon 
extraordinaire. 


(2) Heather 

La femme mystérieuse dans la vie de 
Headdy. Mais, que fait-elle avec 
loutes ces cles ? 


Bino 

Ce petit machiniste apparalt sur la 
scéne de temps a autre, en général 
larsqu il y a un Key Master a 
proximité. On a toujours l'impression 
de l'avoir dans les pattes... 





REPARTO DE PERSONAJES 


(1) Headdy 

El héroe y la estrella del espectaculo 
El as de la verdad, la justicia y las 
geélatinas dondequiera que vaya. 
Desde que salid de la linea de 
Pproduccién hace doce afos, Headdy 
ha sido siempre algo especial: tiene 
la habilidad de utilizar su cabeza de 
forma Unica. 


@) Heather 

La misteriosa mujer en la vida de 
Headdy. 4Qué esta haciendo con 
tantas llaves? 


G) Bino 

Este pequefio personaje de 
mantenimiento sale a escena de ver 
en cuando, generalmente cuando se 
encuentra por los alrededores un 
Key Master. Parece que siempre esta 
estorbando... 


IL CAST DEI PERSONAGGI 
(1) Headdy 


L'eroe @ la star dello show, 
Campione assoluto di sincerita, di 
correttezza é di gelatina di frutta 
dovunque. Fin da quando usci dalla 
calena di montaggio 12 anni fa, 
Headdy & sempre stato speciale: ha 
la Capacita di usare la testa in modi 
originalissimi, 


(2) Heather 

E la donna del mistero nella vita di 
Headdy. Ma cosa se ne fara di tutte 
quelle chiavi? 


) Bine 

Questa piccolo operaio salta fuori sul 
paloascenico di tanto in tanto, in 
genere quando c’é di mezzo un Key 
Master. Sembra proprio che sia 
sempre in giro... 


@ 





| HUVUDROLLERNA 


G@) Headdy 

Forestallningens hjalte och stora 
stjarna. Sanningens, rattvisans och 
gelebonornas vaktare dverallt. 
Headdy har varit ratt speciell Anda 
sedan han trillade av det ldpande 
bandet far tolv ar sedan: han kan 
namligen anvanda sitt huvud pa olika 
unika sat. 


@) Heather 

Den mystiska kvinnan i Headdys liv. 
Men vad har hon egentligen far sig 
med alla nycklarna? 


@) Bino 

Den har lille underhaliskillen dyker 
Upp pa scenen lite da och da, oftast 
nar det finns en Nyckelmastare j 
faggorna. Men det verkar som om 
han alltid ar i vagen... 


BEZETTING VAN 
PERSONAGES 


(1) Headdy 

De held en ster van het schouwspel. 
Kampioen van de waarheid, 
rechtvaardigheid en suikerboontjes. 
Sinds hij, twaalf jaar geleden, van de 
produktielijn kwam, is Headdy altijd 
bijzonder geweest: hij heeft de gave 
om zijn kop op unieke wijze te 
gebruiken, 


(2) Heather 

De geheimzinnige vrouw in het leven 
van Headdy, Wat doet ze eigenlijk 
met al die sleutels? 


G) Bino 

Deze kleine onderhoudsman duikt zo 
nu en dan op het toneel op, 
gewoonlijk wanneer een Key Master 
in dé buurt is. Het lijkt alsof hij altijd 
in de weg staat... 


ROOLIHENKILOT 


(1) Nuppi 

Naytéksen sankari ja tahti. Totuuden, 
oikeuden ja mellien puolustaja 
kaikkialla. Siita asti kun Nuppi 
valmistui tuotantolinjalta kaksitoista 
vuotta silten, han on aina ollut 
érilainen kuin muut: hanella on kyky 
kayttaa paataan ainutlaatuisilla 
tavoilla, 


(@) Kanerva 

Salaperainen nainen Nupin 
elamassa, Mita ihmetté han tekee 
kaikilla avaimillaan? 


@) Bino 

Tama pikkuruinen huoltomies 
tupsahtaa esiin nayttamalle silloin 
talldin, yleensa kun lahettyvilla on 
Avaimen Valtias. Tuntuu silta, kuin 
han olisi aina jaloissa... 
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(@ Trouble Bruin 

Here's another puppet who uses his 
head... on various mechanical bodies. 
He'll stop at nothing to defeat 
Headdy, his arch-rival! 


(3) Dark Demon 

The all-powerful sorcerer whose goal 
is to turn the entire puppet world 
toward evil. Dark Demon pulls the 
strings of a powerful puppet force 
called the Key Masters. 





{ Trouble Bruin 

Hier ist eine weitere Puppe, die ihren 
Kopf benutzt... auf verschiedenen 
mechanischen Kérpern. Trouble 
Bruin wird vor nichts Halt machen, 
um Headdy, seinen Erzrivalen, zu 
schlagen! 


() Dark Demon 

Der allgewaltige Zauberer, dessen 
Ziel es ist, die gesamte Puppenwelt 
zum Bosen zu bekehren. Dark Damon 
halt die Faden der sogenannten Key 
Master, einer machtvollen 
Puppenarmee, in der Hand. 





) Trouble Bruin 

Encore une marionnette qui utilise sa 
téte... sur divers corps mécaniques. 
Trouble Bruin ne reculera devant rien 
pour détruire Headdy, son rival ! 


() Dark Demon 

Le sorcier toul-puissant qui cherche 
4 entrainer le monde des 
marionnettes dans l‘univers du mal. 
Dark Demon tire les ficelles d'un 
groupe de marionnettes féroces, les 
Key Masters. 


(@) Trouble Bruin 

He agui otra marioneta que utiliza su 
cabeza... sobre varios cuerpos 
metalicos. No se detendra ante nada 
para derrotar a Headdy, su 
archirrival. 


(©) Dark Demon 

El brujo todopoderoso cuyo objetivo 
€5s convertir el mundo entero de las 
marionetas en seres malvados, Dark 
Demon mueve las cuerdas de una 
poderosa fuerza de marionetas 
llamada Key Masters. 


Ce 


() Trouble Bruin 

Ecco un altro che usa la testa... su 
diversi corpi meccanici. Non si 
fermera di fronte a nulla pur di 
sconfiggere Headdy, il suo arci- 
rivale! 


(5) Dark Demon 

L'onnipotente stregone il cui obiettive 
® di trasformare in malvagio tutto il 
mondo dei pupazzi. Dark Demon é a 
capo di una potente armata di 
pupazzi che si chiamano Key Master. 


(® Trouble Bruin 

Har ar en annan docka som anvander 
huvudel... ovanpa diverse olika 
mekaniska kroppar. Han lagger rakt 
inga fingrar emellan nar det galler att 
Satta stopp for Headdy, hans 
arkerival! 


&) Dark Demon 

Den allsmaktige trollkarlen vars mal 
ar att styra hela dockvarlden mot 
ondska. Dark Demon hAller i tradarna 
pa den maktiga dockstyrka som gar 
under namnet Nyckelmastarna. 


( Trouble Bruin 

Hier is een andere pop die zijn kop 
gebruikt... op verschillende 
mechanische lichamen. Hij zal voor 
niets terugdeinzen om Headdy, zijn 
aartsrivaal, te verslaan! 


&) Dark Demon 

De almachtige tovenaar, wiens doel 
het is om de gehele poppenwereld 
naar het kwaad te richten. Dark 
Demon trekt aan de touwtjes van een 
machtig poppenleger, genaamd de 
Key Masters. 


(4) Ongelma-otso 

Tassa on toinen nukke, joka kayttaa 
paataan... erilaisiin mekaanisiin 
vartaloihin kiinnitettynad, Han ei 
kaihda mitéan keinoja Nupin, 
pahimman kilpailijansa, 
nujertamiseksi! 


(=) Pimedn Peijooni 

Kaikkivoipa velho, jonka tavoitteena 
on saattaa koko nukkemaailma pahan 
palvelukseen. Pimedn Peijooni ohjaa 
Avaimen Valtijoiden nimella 
tunnettuja voimakkaita nukkejoukkoja, 


AT 





SETTLING THE SCORE 


The Points display appears at the end 
of each act. Your total score appears 
on the bottom of the screen. 


Stage Points: 
Pick these up by destroying enemies 
and grabbing bonus items. 


Time Points: 

The less time it takes for you to get 
through each act, the more points 
you receive. 


BEGLEICHUNG DER 
RECHNUNG 


Am Ende jedes Aktes erscheint die 


Punkte-Anzeige. lhren 


Gesamtpunktestand kénnen Sie am 
unteren Bildschirmrand ablesen. 


Biihnenpunkte: 


Sammeln Sie diese Punkte, indem 
Sie Gegner neutralisieren und sich 


Bonus-Gegenstande schnappen. 


Zeitpunkte: 


of... ee ee || 


LE SCORE 


L'alfichage des points apparait a la 
fin de chaque acte. Votre score total 
est indiqué au bas de |'écran. 


Stage Points : 

Vous gagnez ces points en détruisant 
vos ennemis et en ramassant des 
bonus. 


Time Points : 
Plus vite vous terminez un acte, plus 
vous gagnez de points. 


ARREGLO DE CUENTAS 


La visualizacion de los puntos 
aparece al final de cada acto. La 
puntuacion total aparece en la parte 
inferior de la pantalla. 


Stage Points (puntos de escenario): 
Tomelos destruyendo enemigos y 
fomande articulos extra. 


Time Points (puntos de tiempo): 
Cuanto menos tiempo tarde en 
terminar cada acto, mas puntos 


Je weniger Zeit Sie flr jedan Akt Pace LaE 
bendtigen, desto mehr Punkte 


erhalten Sie. 


AGE FIAT Ss 
ae 
TENE PONT 
hea on 
SECRPEV POEARS 
ee 


H 
br etd eee 
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PER STABILIRE IL 
PUNTEGGIO 


Alla fine di ogni atto appare la 


visualizzazione dei Punti. || punteggio 


totale si trova sul fondo dello 
scherma, 


Stage Points: 


Si accumulano distruggendo i nemici 
® raccogliendo gli oggetti di bonus. 


Time Points: 


Meno tempo ci metti nell'attraversare 


ogni atto @ pid punti ricevi. 


DAGS ATT GORA UPP 
RAKNINGEN 


Poangskarmen visas i slutet av varje 
akt. Dina totalpoang visas ldngst ner 
pa skarmen. 


Stage Points (Scenpoiing): 

Samla ihop scenpodng genom att ta 
kal pa fiender och plocka upp 
bonusprylar. 


Time Points (Tidspodng): 

Ju mindre tid du tar pa dig fdr att ta 
dig igenom varje akt, desto fler 
podng far du. 





DE SCORE OPMAKEN 


Het scherm met Punten verschijnt 
aan het einde van iedere akte. Je 
tolale score verschijnt aan de 
onderkant van het scherm. 


Toneelpunten: 
Pak deze door vijanden te verslaan 
en bonusvoorwerpen te grijpen. 


Tijdpunten: 

Des te minder tijd het je kost om 
door iedere akte te gaan, des te 
meer punten je ontvangt. 


PISTEYTYS | 


Pistenaytté tulee nakyviin kunkin | 
naytoksen lopussa. Kokonaispisteesi 
nakyvat ruudun alareunassa. 


Tasopisteet: | 
Saat naita tuhoamalla vihollisia ja 
poimimalla bonusesineita. 


Aikapisteet: 

Mita vahemman aikaa tarvaat kunkin 

naytéksen selvittamiseen, sita 

enemman pisteita saat. cai! 
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Secret Points: 

Scaltered throughout each Act are 
Secret Bonus Points, which you pick 
up by doing certain special things 
(when you get a Secret Bonus Point, 
you'll know). Beneath the point tally, 
the number to the left shows how 
many Secret Bonus Points you 
collected. The number to the right 
shows how many were available. Can 
you find them all? 


Press Start to speed up the 
progression of each score display. 
Then your vitality is completely 
restored before you continue to the 
next stage. 
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Geheimpunkte: 

Geheime Bonuspunkte sind dber 
jeden Akt verstreut. Sie gewinnen 
diese Punkte, indem Sie bestimmite 
Dinge tun (Sie werden es schon 
merken, wenn Sie einen Bonuspunkt 
gewinnen). Die linke Zahl unter dem 
Punktekonto zeigt an, wieviele 
geheime Bonuspunkte Sie gesammelt 
haben. Die rechte Zahl zeigt an, 
wieviele geheime Bonuspunkte 
verfigbar waren. Konnen Sie sie alle 
finden? 


Drucken Sie Start, um den Durchlauf 
jeder Punktestand-Anzeige zu 
beschleunigen. Danach wird lhre 
Lebenskraft vallkommen 
wiederhergestellt, bevor Sie mit der 
nachsten Etappe fortfahren. 


Secret Points : 

lls sont dispersés dans chaque acte. 
Vous les gagner au moyen de 
certaines actions particuliéres 
(lorsqué vous gagnerez un point 
secret, vous le saurez). Sous le 
resultat, le nombre a gauche indique 
combien de points secrets vous avez 
gagneés et le nombre a droite 
combien il y en avait de disponibles. 
Saurez-vous tous les trouver 7 


Pour acceélérer l'affichage du score, 
appuyez sur Start. Votre vitalité est 
entiérement rétablie avant de passer 
4 |'étape suivante. 


Secret Points (puntos secretos): 
Esparcidos por cada acto se 
encuentran puntos extra secretos, 
que usted podra tomar haciendo 
cierlas cosas especiales (cuando 
obtenga un punto extra secreto ya se 
enterara). Debajo de la cuenta de 
puntos, el nomero de la izquierda 
muestra cuantos puntos extra 
secretos ha recogido. El numero de 
la derecha muestra cuantos puntos 
sé encuentran disponibles. ;Podra 
encontrarlos todos? 


Presione el botén de inicio para 
acelerar la progresidn de la 
visualizacion de cada puntuacion. 
Luego, su vitalidad se restablecera 
completamente antes de que 
continue con la etapa siguiente. 





Secret Points: 

Disseminati lungo clascun Atto si 
trovano i Punti di Bonus Segreti, che 
puoi raccogliere facendo certe 
speciali azioni (quando raccogli un 
Punto di Bonus Segreto te ne 
accorgerai). Il numero a sinistra sotto 
questo punteggio rappresenta quanti 
Punti Segreti di Bonus hai raccolto. Il 
numero di destra mostra quanti ne 
erano disponibili, Ce la farai a 
trovarli tutti? 


Premi Start per accelerare la 
progressione di visualizzazione per 
ciascun punteggio. Quindi la tua 
vitalita viene completamente 
ripristinata prima di continuare al 
prossime stadia. 


Secret Points (Hemliga poang): 

Det finns hemliga bonuspodng 
ulspridda lite har och dar i varje akt, 
och dem far du genom att géra vissa 
speciella saker (nar du far en hemlig 
bonuspoang sa vet du). Under 
poangsumman anger numret till 
vanster hur manga hemliga 
bonuspoang du lyckats samla ihop. 
Nurniret till hoger visar hur manga det 
fanns att hitta. Kan du hitta allihop? 


Tryck pa Start om du vill snabba pa 
visningen av de olika 
poangskarmarna. Sedan Aterstalls 
din livskraft helt och hallet innan du 
fortsatter till nasta scen. 


Geheime punten: 

Verspreid door iedere akte zijn 
Geheime Bonus Punten, die je oppakt 
door bepaalde bijzondere dingen te 
doen (als je een Geheim Bonus Punt 
krijgt, kom je het te weten). Onder de 
puntentelling, geeft het getal links 
aan hoeveel geheime punten je hebt 
verzameld. Het getal rechts geeft aan 
hoeveel er beschikbaar waren, Kun 
je ze allemaal vinden? 


Druk op Start om de weergave van 
elke score te versnellen. Daarna 
wordt je levenskracht volledig 
hersteld voordat ja met de volgende 
elappe begint. 


Salapisteet: 

Kussakin naytéksessa on siroteltuna 
salaisia bonuspisteitd, joita saat 
tekemalla tietyt asiat (huomaat kylla, 
kun saat salaisen bonuspisteen). 
Pistetilisi alla nakyva vasemman 
puoleinen numero ilmaisee, kuinka 
monta salaista bonuspistetta kerasit. 
Oikealla nakyva luku kertoo, kuinka 
monta niita oli kaikkiaan 
loydettavissa, Onnistutko loytamaan 
ne kaikki? 


Paina aloitusnappainta 
nopeuttaaksesi kunkin pistenayton 
etenemista. Elinvoimasi palautuu 
taydellisesti, ennen kuin jatkal 
seuraavalle tasolle. 
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HEADDY’S HINTS 
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There's no timer in this game, so 
take your time and think your 
moves Over, 


Practice firing your head in all 
directions, especially while 
jumping. You'll need these skills. 


Get familiar with the weapons 
available so you can time their 
use to the best advantage. Each 
one may have a special purpose 
in the area to come. 


Use the shadows on the ground to 
gauge the position of an airborne 
attacker, 


Explore! There are lots of things to 
see and bonuses to grab in every 
act. 





HEADDYS TIPS 


® Dieses Spiel ist zeitlich nicht 
begrenzt. Nehmen Sie sich daher 
eit und Gberlegen Sie sich lhre 
Spielzige. 

® Uben Sie das Abfevern lhres 
Kopfes in alle Richtungen, 
besonders beim Springen. Sie 
werden diese Fertigkeiten 
bendtigen. 


® Machen Sie sich mit den 
verugbaren Waffen vertraut, damit 
Sie sie am vorteilhaltesten 
einsetzen konnen. Jede Waffe hat 
meglicherweise einen besonderen 
Zweck in einem noch nicht 
betretenen Gebiet. 


® Benutzen Sie die Schatten auf 
dem Boden, um die Position eines 
fllegenden Angreifers zu 
beurteilen. 


® Gehen Sie auf Entdeckungsfahrt! 
In jedem Akt gibt es eine Menge 
Dinge zu sehen und Bonuspunkte 
Zu gewinnen. 


LES CONSEILS DE HEADDY 


® Pas de minuterie dans ce jeu. 
Prenez tout votre temps et 
reflechissez avant d'agir. 


® Exercez-vous a lancer votre téte 
dans toutes les directions, tout 
particuli@rement en sautant. Ces 
techniques vous seront trés utiles. 


® Familiarisez-vous avec les armes 
disponibles afin de pouvoir les 
utiliser au mieux. Chaque arme 
peul avoir un usage particulier 
dans la zone ou vous entrez. 


® Wtilisez les ombres sur le sol pour 
déterminer la position d'un 
assaillant aéroporte. 


® Explorez ! Il y a beaucoup de 
choses 4 voir et de bonus a 
gagner dans chaque acte. 





SUGERENCIAS DE HEADDY 


® Este juego no tiene temporizador, 
asi que tomese todo el tiempo 
necesario y piense bien sus 
maovimientos. 


® Practique disparando su cabeza 
en todas las direcciones, 
especialmente mientras salta. 
Necesitara estas técnicas. 


@ Familiaricese con las armas 
disponibles para poder sincronizar 
SU USO y Sacar la mayor ventaja. 
Cada una de ellas tal vez tenga 
uN propésito aspecial en la zona 
que usted entre. 


® Utilice las sombras del suelo para 
calcular la posicién de un 
alacante aéreo. 


® jExplore! Hay muchas cosas para 
ver y extras para ganar en cada 
acto. 


| SUGGERIMENTI Di 
HEADDY 


In questo gioco non ¢’é un timer, 
quindi prendi il tempo che ti serve 
e medita a fondo le tue mosse. 


Allenati a sparare la testa in tutte 
le dirazioni, specialmente quando 
salti. Queste doti ti serviranno. 


Familiarizza con le armi a 
disposizione, cosi da poter 
scegliere il momento giusio per 
utilizzarle traendone il maggior 
vantaggio. Ciascuna potrebbe 
servire a qualcosa di particolare 
in una delle aree successive. 


Usa le ombre sul terreno per 
stimare la posizione degli 
atiaceanti volanti. 


Esplora! In ogni atto ci sono un 
sacco di cose da vedere e di 
bonus da catturare. 


NAGRA TIPS FRAN 
HEADDY 


Det finns ingen timer i det har 
spelet, sA ta god tid pa dig och 
tank efter hur du ska gora. 


Trana att skjuta med huvudet i alla 
riktningar, speciellt medan du 
hoppar. Det ar formagor du 
kommer att behdva. 


Bekanta dig med alla de olika 
vapnen | spelet 5a alt du kan 
anvanda dem vid ratt tillfallen och 
pa basta satt. Vart och ett av dem 
kan ha ett speciellt syfte i nasta 
omrade. 


Anvand skuggorna pa marken for 
att rakna ut var luftburna 
angripare befinner sig. 


Utforska! Det finns massor att se 
och bonusar att ldgga rabarber pa 
i varje akt. 


SUGGESTIES VAN HEADDY 


Er is geen tijdklok in dit spel, dus 
neem je tijd en overdenk je 
stappen. 


Oefen het afvuren van je kop in 
alle richtingen, in het bijzonder 
terwijl je springt. Je zult al deze 
vaardigheden nodig hebben. 


Raak vertrouwd met de 
beschikbare wapens, zodat je het 
tijdstip van hun gebruik op de 
meest voordelige wijze kunt 
bepalen. Elk kan een speciaal 
doe! hebben in het gebied dat 
komt, 


Gebruik de schaduwen op de 
grond om de plaats van een 
aanvaller in de lucht te peilen. 


Verken! Er zijn vele dingen te zien 
en bonussen te grijpen in iedere 
akte. 


NUPIN VINKIT 





Tass pelissé ei ole pelikelloa, 
joten voit ottaa rauhallisesti ja 
harkita liikkeitasi. 


Harjoittele paasi sinkoamista 
kaikkiin suuntiin, atenkin 
yhdistettyna hyppyihin. Tulet 
tarvitsemaan naita taitoja. 


Tutustu saatavilla oleviin aseisiin 
voidaksesi ajoittaa niiden kayton 
edullisimpaan hetkeen. Kullakin 
aseella saattaa olla oma 
tehtavansd edessasi olevalla 
alueella. 


Kayta maassa nakyvia varjoja 
hyvaksesi arvioidessasi ilmasta 
lahestyvan hyokkaajan sijaintia. 


Tutki! Kaikissa nayt6ksissa riittaa 


paljon nahtavaa ja napattavia 
esineita. 


od 








HANDLING THIS 
CARTRIDGE 


This cartridge Is intended exclusively 
for the Sega Mega Drive System. 


For Proper Usage 

@ Do not immerse in water! 

@) Do not bend! 

@) Do not subject to any violent impact! 

@) Do not expose to direct sunlight! 

&) Do not damage or disfigure! 

De not place near any high 
temperature source! 

@) Do not expose to thinner, banzine, 
etc.! 


® When wet, dry completely before 
using. 

® When it becomes dirty, carefully 
wipe it with a soft cloth dipped in 
soapy water, 

® After use, put it in its case. 

Be sure to take an occasional 

recess during extended play. 


WARKING: For owners of projection 
televisions. Still pictures or images 
may cause permanent picture tube 
damage or mark phosphor of the CRT. 
Avold repeated or extended use of 
video games on large screen projection 
televisions. 
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HANDHABUNG DER 
KASSETTE 


Diese Kassette ist ausschlieBlich zur 

Verwendung mit dem Sega Mega Drive 

bestimmt. 

Vorsichtsmainahmen 

@) Vor Nasse schitzen! 

@ Nicht knicken! 

@ Vor Gewalteinwirkungen schitzen! 

() Nicht direktem Sonnenlicht 
aussetzen! 

) Nicht beschadigen oder 
verunstalten! 

() Vor Hitze schitzen! 

@ Nicht mit Verdinner, Benzol usw. in 
Berdhrung bringen! 

® Bei Nasse vor dem Gebrauch 
vollstandig tracknen. 

® Bei Verschmutzung vorsichtig mit 
ainem weichen, in Seifenwasser 
getauchten Tuch abreiben. 

® Nach Gebrauch in die Hille legen. 

Vergessen Sie nicht, bei langem 

Spielen manchmal elne Pause 

einzulegen! 

WARNUNG: Besitzer von 

Projektionsternsehgeraten werden 

darauf hingewiesen, daB Standbilder 

oder unbeéwegliche Grafiken bleibende 

Beschadigungen der Bildréhre 

verursachen oder sich in die 

Phosphorbeschichtung der 

Kathodenstrahiréhre einbrennen 

kdnnen. Vermeiden Sie daher 

wiederholte oder Gbermabig lange 

Wiedergabe von Videospialen aul 

GroBbild-Projektionsfernsehgeraten. 


MANIPULATION DE LA 
CARTOUCHE 


La cartouche Megadrive est concue 

exclusivement pour le Sega Megadrive 

System. 

Pour une utilisation appropriée 

(1) Ne pas mouiller, 

G) Ne pas plier. 

.) We pas soumetire a des chocs 
violants. 

4) Ne pas exposer au soleil, 

(5) Ne pas abimer. 

(6) Ne pas laisser a proximite d'une 

source de chaleur. 

@) Ne pas mettre en contact avec du 
diluant, de essence, etc. 

@® SI votre cartouche est mouillée, 


sechez-la bien avant de la réutiliser, 


® Si elle est sale, frottez-la avec 

précaution a l'aide d'un chiffon 

humide et d'un peu de savon. 
® Si vous ne vous en server plus, 
rangez-la dans sa boite. 
Noubliez pas de faire quelques 
pauses si vous jouez assez 
longtemps. 


AVERTISSEMENT: Pour les 
propriétaireas de téléviseurs a 
projection, Les images fixes peuvent 
endommager irrémédiablemant le tuba 
d'image ou dépaser du phosphare sur 
le CAT. Evitez l'utilisation répétee ou 
prolongée de jeux vidéo sur les 
téléviseurs &@ projection 4 grand écran. 


@ @ 


MANEJO DEL CARTUCHO 


Este cartucho esta disehada 
Unicamente para el sistema Sega Mega 
Drive System. 


Para un mejor uso 

@) jNo mojarlo! 

@) jNo doblarlo! 

G@) jNo darle golpes violentos! 

(a) oho exponerlo a la luz directa del 
sal! 

() jNo dafario ni rayarlol 

(6) (No exponerlo a altas temperaturas! 

(7) jNo a a diluyente, bencina, 
etc. 


® Cuando este humedo, séquelo por 
complete antes de usario. 

® Cuando este sucio, limpielo con 
cuidado con un pao suave 
humedecido en agua con jaban. 

® Después de usario, coldguelo en su 

funda, 

Durante un juege prolongada, tome 

algun tiempo de descanso. 


AVISO: Para los usuarios que disponen 
de televisores tipo proyeccion. Las 
imagenes fijas pueden causar dafios 
permanentes en el tubo de imagen o 
marcar los fésforos del tubo de rayos 
calddicos. No emplee repetidameante ni 
durante periodos prolongados los 
juegos de video en televisores de 
prayeccion de grandes pantallas. 





USO DELLA CARTUCCIA 


Questa cartuccia & progettata 
esclusivamente per il sistema Mega 
Drive Sega. 


Per un Uso appropriato 

(1) Non bagnarla! 

@) Non piegarla! 

@) Evitare i colpi violenti! 

(@) Non esporla alla luce diretta del 
sole! 

(4) Non danneggiarla o deformarla! 

(8) Non lasciarla vicino a fonti di calore! 

(7) Non esporla a solventi, benzina, 
eo. ! 


* Quando si bagna, asciugarla bene 
prima dell'use. 

® Quando si sporca, pulirla con un 
panno morbide inumidite con 
dell'acqua insaponata. 

© Dopo I'uso rimetterla nella sua 
custodia. 
Giocando a lungo, fare una pausa di 
tanta in tanta. 

ATTENZIONE: Per i proprietari di 

lelevisori a prolezione, Fotogrammi o 

immagini ferme possono causare danni 

permanent al tubo d'immagine o 

lasciare tracce di fosforo sul tubo a 

(agg! catodici. Evitare l'uso ripetuto o 

proalungato di video giochi sui televisori 

“ proiezione a largo schermo. 





HANTERING AV 
SPELKASSETTEN 


Denna spelkassett gar bara att anvanda 

i 5egas speldator Mega Drive. 

Hantera kassetten farsiktigt 

 Undvik att spilla vatten pa den! 

(@) Férsdk inte bja eller bryta den! 

@) Utsatt den inte fér vald eller kraftiga 
stotar! 

@) Lagg den inte direkt i solen! 

(3) Forsék inte dppna den eller ta 
sdnder den! 

© Lagg den inte vid ett element eller 
pa andra varma platser! 

@) Lat den inte komma i kontakt med 
thinner, bensin eller andra 
ldsningsmedel. 

® Om kassetten rakar bli bldét $4 torka 
av den ordentligt innan du anvander 
den igen. 

* Om kassetten blir smutsig 34 torka 
rent den med en mjuk trasa doppad 

. | vatten med lite diskmedel i, 

® Lagg tillbaka kassetten i sin ask nar 
du spelat fardigt. 

* Spela inte far lange at gangen, utan 
ta en paus dé och da. 

VARNING: Galler dig som har en 

Projektor-TV. Stillbiider kan orsaka 

permanenta skador pa bildrdret eller 

fosforflackar pa bildskarmen. Undvik att 

spela TV-spel pa en projektor-TV j 

storformat for ofta eller for lange. 


) 


BEHANDELING VAN DE 
CASSETTE 


Deze cassette is uitsluitand bedoeld 

voor het Sega Mega Drive System. 

Voor juist gebruik 

@) Maak hem niet nat! 

@) Buig hem niet! 

@) Stel hem niet bloot aan hevige 
schokken! 

(@) Stel hem niet bloot aan direct 
zZonlicht! 

@) Beschadig of verbuig hem niet! 

@® Stel hem niet bloot aan hoge 
lemperaturen. 

@ Maak hem niet schoon met 
verdunner, benzine, enz. 


* Maak hem eerst droog als hij nat is 
geworden, 

® Maak hem schoon met een zachte 
vochtige doek als hij vuil is 
geworden. 

® Bewaar hem in zijn doos. 

Neem voldcende pauzes als je 

langere tijden achter elkaar speelt 


WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 
Projectietelevisies. Stilstaande beelden 
of plaatjes kunnen blijvende schade 
aanbrengen aan de beeldbuls of fostor 
van de katodestraalbuis halen. Vermijd 
herhaaldelijk of lang gebruik van de 
videospellen op grootbeeld- 
projectietelevisies. 


® 





TAMAN KASETIN 
KASITTELY 


Tama kasetti on tarkoitettu ainoastaan 

Sega Mega Drive System-jarjestel maa 

varten. 

Asianmukainen kayttd 

) Ala kostuta veteen! 

@) Ala taivutal 

@) Ald iske kasettia kovalla voimalla! 

4) Ala aseta alttiiksi suoralle auringon 
paisteellel 

@) Ala aiheuta vaurioita tai 
epamuodostumia! 

Ald aseta kasettia minkAadn kuuman 
lampélahteen laéheisyyteen. 

(%) Ala aseta alttiiksi tinnerilla, 
bensiinille, ym, 

® Jos kasetti kastuu, kuivaa se 
kunnollisesti, ennen kuin kaytat sita. 

® Jos se tulee likaiseksi, pyyhi se 
varovasti pehmedlla, saippuaveteen 
kastetulla kankaalla. 

* Aseta se takaisin koteloonsa kaytén 
jalkeen. 

* Pidd huolta, ettd pidat taukoja 
érittain pitkien pelien aikana. 

VAROITUS: Projektiotelevisioiden 

kayton yhteydessé tulee muistaa, ettd 

pysdytetyt kuvat tal kuviot saattavat 

aiheuttaa pysyvdn kuvaputkivaurion tai 

tahrata katodisaédeputken fosforilla, 

Valta toistuvaa tai pitkdaikaista 

videopelien pelaamista 

suurikuvaruutuisissa 

projektiotelevisiossa. 
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